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COMUNICAZIONI PROVENIENTI DALLE ISTITUZIONI, DAGLI ORGANI 
E DAGLI ORGANISMI DELL'UNIONE EUROPEA

COMMISSIONE EUROPEA

COMUNICAZIONE DELLA COMMISSIONE

Orientamenti per l’analisi del mercato e la valutazione del significativo potere di mercato ai sensi 
del quadro normativo dell’UE per le reti e i servizi di comunicazione elettronica

(Testo rilevante ai fini del SEE)

(2018/C 159/01)

1. INTRODUZIONE

1.1. Campo d’applicazione e finalità

1. In conformità dell’articolo 15, paragrafo 2, della direttiva 2002/21/CE del Parlamento europeo e del Consiglio (1), la 
Commissione ha adottato gli orientamenti per l’analisi del mercato e la valutazione del significativo potere di mer­
cato (orientamenti sul significativo potere di mercato), a seguito di una consultazione pubblica i cui risultati sono 
stati debitamente presi in considerazione. Gli orientamenti sul significativo potere di mercato sono corredati da una 
nota esplicativa (2) e vanno letti alla luce delle informazioni supplementari ivi contenute.

2. Gli orientamenti sul significativo potere di mercato sono destinati alle autorità nazionali di regolamentazione affin­
ché svolgano le loro funzioni connesse all’analisi dei mercati suscettibili di una regolamentazione ex ante e alla 
valutazione del significativo potere di mercato ai sensi del nuovo quadro normativo dell’UE per le reti e i servizi di 
comunicazione elettronica costituito dalla direttiva 2002/21/CE, dalle tre direttive particolari 2002/19/CE (3), 
2002/20/CE (4), 2002/22/CE (5) e dal regolamento (UE) n. 531/2012 (6) (il quadro di riferimento). In linea con 
l’articolo 15 della direttiva 2002/21/CE, le autorità nazionali di regolamentazione devono tenere nel massimo conto 
sia la raccomandazione 2014/710/UE (7) della Commissione sia i presenti orientamenti al fine di definire i mercati 
rilevanti per una regolamentazione ex ante.

3. In linea con l’articolo 8 della direttiva 2002/21/CE, gli orientamenti sul significativo potere di mercato intendono 
contribuire allo sviluppo del mercato interno nel settore delle comunicazioni elettroniche, tra l’altro sviluppando 
una prassi normativa coerente e un’applicazione omogenea del quadro di riferimento.

(1) Direttiva 2002/21/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 7 marzo 2002, che istituisce un quadro normativo comune per le 
reti ed i servizi di comunicazione elettronica (GU L 108 del 24.4.2002, pag. 33).

(2) Nota esplicativa che accompagna gli orientamenti per l’analisi del mercato e la valutazione del significativo potere di mercato ai sensi 
del quadro normativo dell’UE per le reti e i servizi di comunicazione elettronica [SWD(2018)124].

(3) Direttiva 2002/19/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 7 marzo 2002, relativa all’accesso alle reti di comunicazione elettro­
nica e alle risorse correlate, e all’interconnessione delle medesime (direttiva accesso) (GU L 108 del 24.4.2002, pag. 7).

(4) Direttiva 2002/20/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 7 marzo 2002, relativa alle autorizzazioni per le reti e i servizi di 
comunicazione elettronica (direttiva autorizzazioni) (GU L 108 del 24.4.2002, pag. 21).

(5) Direttiva 2002/22/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 7 marzo 2002, relativa al servizio universale e ai diritti degli utenti 
in materia di reti e di servizi di comunicazione elettronica (direttiva servizio universale) (GU L 108 del 24.4.2002, pag. 51).

(6) Regolamento (UE) n. 531/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 13 giugno 2012, relativo al roaming sulle reti pubbliche 
di comunicazioni mobili all’interno dell’Unione (GU L 172 del 30.6.2012, pag. 10), modificato dal regolamento (UE) 2015/2120 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 25 novembre 2015 (GU L 310 del 26.11.2015, pag. 1) e dal regolamento (UE) 2017/920 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 maggio 2017 (GU L 147 del 9.6.2017, pag. 1).

(7) Raccomandazione 2014/710/UE della Commissione, del 9 ottobre 2014, relativa ai mercati rilevanti di prodotti e servizi del settore 
delle comunicazioni elettroniche che possono essere oggetto di una regolamentazione ex ante ai sensi della direttiva 2002/21/CE del 
Parlamento europeo e del Consiglio che istituisce un quadro normativo comune per le reti ed i servizi di comunicazione elettronica 
(GU L 295 dell’11.10.2014, pag. 79).
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4. Gli orientamenti sul significativo potere di mercato non limitano in alcun modo i diritti conferiti dal diritto dell’UE agli 
individui o alle imprese. Non pregiudicano l’applicazione del diritto dell’UE in generale e delle regole di concorrenza in 
particolare e la loro interpretazione da parte della Corte di giustizia dell’Unione europea. Gli orientamenti sul significa­
tivo potere di mercato non pregiudicano le azioni che la Commissione può intraprendere o gli orientamenti che essa 
potrebbe emanare in futuro per quanto riguarda l’applicazione del diritto dell’UE in materia di concorrenza.

5. La Commissione sostituirà, ove opportuno, gli orientamenti sul significativo potere di mercato, tenendo conto 
dell’evoluzione della giurisprudenza della Corte di giustizia dell’Unione europea, del pensiero economico 
e dell’effettiva esperienza di mercato, con l’obiettivo di garantire che rimangano adeguati nel contesto della rapida 
evoluzione dei mercati.

6. I presenti orientamenti affrontano specificamente le questioni relative alla definizione del mercato e al significativo 
potere di mercato sia individuale che collettivo.

7. Gli orientamenti sul significativo potere di mercato non trattano il coordinamento nel contesto delle pratiche con­
cordate ai sensi dell’articolo 101, paragrafo 1, del trattato sul funzionamento dell’Unione europea («il trattato»). Esse 
non riguardano neppure le strutture di mercato con un numero limitato di operatori di mercato nei casi in cui non 
sono soddisfatti i criteri di posizione dominante collettiva applicati dalla Corte di giustizia dell’Unione europea.

1.2. Osservazioni preliminari

8. Ai sensi dell’articolo 8 della direttiva 2002/21/CE, le autorità nazionali di regolamentazione, nello svolgere le fun­
zioni di regolamentazione indicate nel quadro di riferimento, provvedono ad adottare tutte le ragionevoli misure 
intese a conseguire gli obiettivi normativi ivi contenuti, tra cui la promozione di investimenti efficienti nelle infra­
strutture nuove e migliorate e l’accesso alle stesse.

9. Nell’ambito del quadro di riferimento, la definizione dei mercati rilevanti e la valutazione del significativo potere di 
mercato dovrebbero basarsi sugli stessi metodi utilizzati nell’ambito del diritto dell’UE in materia di concorrenza. 
Ciò garantisce che esso rifletta la giurisprudenza applicabile della Corte di giustizia dell’Unione europea e la comu­
nicazione della Commissione sulla definizione del mercato rilevante ai fini dell’applicazione del diritto comunitario 
in materia di concorrenza (la comunicazione del 1997 sulla definizione del mercato) (8) e che tenga conto, nella 
misura necessaria, della prassi decisionale della Commissione nell’applicazione dell’articolo 102 del trattato 
e dell’articolo 2 del regolamento (CE) n. 139/2004 del Consiglio (9). Quando applicano coerentemente metodologie 
consolidate per definire i mercati e valutare il significativo potere di mercato, le autorità nazionali di regolamenta­
zione contribuiscono a garantire la prevedibilità normativa e a limitare l’intervento normativo ai casi di carenze del 
mercato individuate da strumenti analitici.

10. Nell’esaminare questioni simili in circostanze analoghe e tenendo presenti gli stessi obiettivi generali, le autorità 
nazionali di regolamentazione e le autorità garanti della concorrenza dovrebbero, in linea di principio, giungere 
a conclusioni analoghe. Date le differenze, tuttavia, nella portata e negli obiettivi del loro intervento, in particolare 
la diversa attenzione e le diverse circostanze della valutazione delle autorità nazionali di regolamentazione, come 
illustrato di seguito, i mercati definiti ai fini del diritto dell’UE in materia di concorrenza e quelli definiti ai fini della 
regolamentazione settoriale potrebbero risultare non sempre identici.

11. In modo analogo, il fatto che un’impresa venga ritenuta dotata di un significativo potere di mercato in un mercato 
individuato ai fini della regolamentazione ex ante non significa necessariamente che tale impresa goda anche di una 
posizione dominante ai sensi dell’articolo 102 del trattato o ai fini dell’applicazione del regolamento (CE) 
n. 139/2004 del Consiglio (10) o di disposizioni analoghe a livello nazionale. Una designazione di significativo 
potere di mercato non ha inoltre alcuna incidenza diretta sul fatto che l’impresa abbia o meno abusato di una 
posizione dominante ai sensi dell’articolo 102 del trattato. Ciò implica semplicemente che, nell’ambito di applica­
zione dell’articolo 14 della direttiva 2002/21/CE, da un punto di vista strutturale e a breve e medio termine, nel 
mercato rilevante individuato l’operatore ha e avrà un potere di mercato sufficiente tale da consentirgli di compor­
tarsi in misura notevole in modo indipendente dai concorrenti, dai clienti e, in definitiva, dai consumatori.

(8) Comunicazione della Commissione sulla definizione del mercato rilevante ai fini dell’applicazione del diritto comunitario in materia 
di concorrenza (GU C 372 del 9.12.1997, pag. 5) (comunicazione del 1997 sulla definizione del mercato). Ai fini dell’applicazione 
del diritto in materia di concorrenza, la comunicazione del 1997 sulla definizione del mercato spiega che il concetto di mercato rile­
vante è  strettamente collegato agli  obiettivi  perseguiti  nell’ambito delle  politiche pertinenti,  dell’applicazione ex post  ai  sensi  degli 
articoli 101 e 102 del trattato o della valutazione ex ante ai sensi del regolamento dell’UE sulle concentrazioni.

(9) Regolamento (CE) n. 139/2004 del Consiglio, del 20 gennaio 2004, relativo al controllo delle concentrazioni tra imprese (GU L 24 
del 29.1.2004, pag. 1).

(10) GU L 24 del 29.1.2004, pag. 1.
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12. Non si può escludere che nella prassi procedure parallele previste dalla regolamentazione ex ante e dal diritto dell’UE in 
materia di concorrenza possano applicarsi a diversi tipi di problemi di concorrenza individuati sui mercati al dettaglio 
sottostanti. A tale riguardo, gli obblighi ex ante imposti dalle autorità nazionali di regolamentazione alle imprese che si 
presume dispongano di un significativo potere di mercato mirano a porre rimedio alle carenze del mercato individuate 
e a conseguire gli obiettivi specifici stabiliti nel quadro di riferimento. D’altro canto, gli strumenti del diritto dell’UE in 
materia di concorrenza servono ad affrontare ed eliminare le riserve in relazione ad accordi illegali, pratiche concordate 
o comportamenti abusivi unilaterali che limitano o falsano la concorrenza sul mercato rilevante.

1.3. L’approccio normativo all’analisi di mercato

13. Nell’effettuare un’analisi di mercato ai sensi dell’articolo 16 della direttiva 2002/21/CE, le autorità nazionali di regola­
mentazione effettueranno una valutazione strutturale in prospettiva del mercato rilevante nel periodo di riferimento.

14. La durata del periodo di riferimento (il periodo di riesame successivo) va dalla fine dell’esame in corso alla fine della 
successiva analisi di mercato (11), durante il quale l’autorità nazionale di regolamentazione dovrebbe valutare le 
caratteristiche specifiche del mercato e gli sviluppi di mercato.

15. Il punto di partenza per l’individuazione dei mercati all’ingrosso suscettibili di una regolamentazione ex ante 
dovrebbe sempre essere l’analisi dei corrispondenti mercati al dettaglio.

16. Le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero stabilire se il mercato o i mercati al dettaglio sottostanti siano 
o meno concorrenziali in prospettiva, in assenza di una regolamentazione del mercato all’ingrosso basata sulla con­
statazione di un significativo potere di mercato individuale o collettivo, e quindi se l’assenza di concorrenza effettiva 
sia duratura (12).

17. A tal fine, le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero tenere conto delle condizioni di mercato esistenti 
e degli sviluppi di mercato previsti o prevedibili nel corso del prossimo periodo di riesame, in assenza di una rego­
lamentazione basata su un significativo potere di mercato; tale approccio è noto come approccio Greenfield modifi­
cato (13). D’altro canto, l’analisi dovrebbe tenere conto degli effetti di altri tipi di regolamenti, decisioni o normative 
(settoriali) applicabili ai mercati al dettaglio rilevanti e ai mercati all’ingrosso correlati durante il periodo in 
questione.

18. Se il mercato o i mercati al dettaglio sottostanti sono, in prospettiva, concorrenziali nell’ambito dell’approccio 
Greenfield modificato, l’autorità nazionale di regolamentazione dovrebbe concludere che la regolamentazione non 
è più necessaria a livello di mercato all’ingrosso.

19. Le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero tenere conto dei dati passati e presenti nella loro analisi 
quando tali dati sono pertinenti per gli sviluppi di tale mercato nel successivo periodo di riesame. A tale riguardo, 
va sottolineato che qualsiasi elemento di prova facilmente reperibile delle pratiche adottate in passato non suggeri­
sce automaticamente che tale pratica possa continuare nel successivo periodo di riesame. La prassi adottata in pas­
sato è tuttavia pertinente se le caratteristiche del mercato non hanno subito modifiche sensibili o è improbabile che 
ne subiscano nel corso del successivo periodo di riesame.

20. Da quanto precede consegue che le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero tener conto sia delle conside­
razioni statiche che di quelle dinamiche nell’analisi del mercato, al fine di rimediare alle disfunzioni individuate al 
livello del mercato al dettaglio imponendo adeguati obblighi normativi al mercato all’ingrosso, che dovrebbero, tra 
l’altro, promuovere la concorrenza e contribuire allo sviluppo del mercato interno. Tali obblighi dovrebbero essere 
basati sui principi normativi di cui all’articolo 8 della direttiva 2002/21/CE, quali la promozione della prevedibilità 
normativa, l’efficienza degli investimenti e dell’innovazione e la concorrenza basata sulle infrastrutture.

21. L’analisi dovrebbe basarsi su una comprensione funzionale dei collegamenti esistenti tra i mercati all’ingrosso rile­
vanti e i mercati al dettaglio sottostanti, nonché su altri mercati correlati, qualora le autorità nazionali di regola­
mentazione lo ritenessero opportuno. In decisioni precedenti la Commissione ha sottolineato (14) che le condizioni 
del mercato al dettaglio possono informare un’autorità nazionale di regolamentazione della struttura del mercato 
all’ingrosso, ma non sono di per sé concludenti per quanto riguarda la constatazione di un significativo potere di 
mercato all’ingrosso. Come stabilito in diverse decisioni della Commissione ai sensi dell’articolo 7 della 
direttiva 2002/21/CE (15), non è necessario dimostrare l’esistenza di un significativo potere di mercato individuale 
o collettivo a livello di mercato al dettaglio per stabilire che una o più imprese detengono un significativo potere di 
mercato individuale o collettivo nei mercati all’ingrosso rilevanti. In linea con il considerando 18 della raccomanda­
zione 2014/710/UE, la regolamentazione ex ante a livello di mercato all’ingrosso dovrebbe essere sufficiente a far 
fronte a problemi di concorrenza sui mercati a valle correlati.

(11) L’articolo 16, paragrafo 6, della direttiva quadro prevede attualmente che le autorità nazionali  di regolamentazione notifichino alla 
Commissione nuovi progetti di misure entro tre anni dall’adozione di una precedente misura relativa a tale mercato.

(12) Considerando 27 della direttiva quadro.
(13) Nota esplicativa che accompagna la raccomandazione 2014/710/UE della Commissione, SWD(2014) 298, pag. 8.
(14) Cause FI/2004/0082, ES/2005/0330 e NL/2015/1727. Cfr. anche CZ/2012/1322.
(15) Cause IE/2004/0121, ES/2005/0330, SI/2009/0913 e NL/2015/1727.
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22. Nell’analizzare i confini del mercato e il potere di mercato all’interno a) dei corrispondenti mercati all’ingrosso rile­
vanti per determinare se sono effettivamente concorrenziali, occorre tener conto dei vincoli concorrenziali diretti 
e indiretti, indipendentemente dal fatto che tali vincoli derivino dalle reti di comunicazione elettronica, dai servizi di 
comunicazione elettronica o da altri tipi di servizi o applicazioni comparabili dal punto di vista dell’utente 
finale (16).

23. I mercati emergenti, ai sensi del considerando 27 della direttiva 2002/21/CE, sui quali con tutta probabilità 
l’impresa leader disporrà di fatto di una consistente quota di mercato, non dovrebbero essere assoggettati ad 
un’impropria regolamentazione ex ante. Ciò in quanto l’imposizione precoce di una regolamentazione ex ante 
potrebbe influire indebitamente su condizioni concorrenziali ancora in fase di formazione all’interno di un mercato 
nuovo ed emergente. Al contempo si deve impedire che l’impresa leader precluda tali mercati.

2. DEFINIZIONE DEL MERCATO

2.1. Principali criteri per la definizione del mercato rilevante

24. Al fine di valutare se un’impresa detenga un significativo potere di mercato, cioè se «gode di una posizione di forza 
economica tale da consentirle di comportarsi in misura notevole in modo indipendente dai concorrenti, dai clienti 
e, in definitiva, dai consumatori» (17), la definizione del mercato rilevante (18) è di fondamentale importanza in 
quanto la concorrenza effettiva può essere valutata solo sulla base di tale definizione (19).

25. Come spiegato al punto 9, il mercato deve essere definito in linea con la metodologia descritta nella comunicazione 
del 1997 sulla definizione del mercato. La definizione del mercato non è un processo meccanico o astratto, ma 
richiede un’analisi di tutti gli elementi disponibili relativi al comportamento del mercato nel passato e un esame 
complessivo del funzionamento di un dato settore. In particolare per effettuare un’analisi previsionale dei futuri 
sviluppi del mercato è necessario adottare un approccio di tipo dinamico piuttosto che statico (20).

26. Il punto di partenza di ogni analisi dovrebbe essere una valutazione dei mercati al dettaglio rilevanti, che tenga 
conto della sostituibilità dal lato della domanda e dell’offerta dal punto di vista dell’utilizzatore finale nel successivo 
periodo di riesame sulla base delle condizioni di mercato esistenti e del loro probabile sviluppo. Dopo aver indivi­
duato i mercati al dettaglio rilevanti e stabilito se in assenza di un intervento normativo a monte persisterebbe il 
rischio di danneggiare i consumatori a causa della mancanza di concorrenza nei mercati al dettaglio, le autorità 
nazionali di regolamentazione dovrebbero poi individuare i corrispondenti mercati all’ingrosso per valutare se sono 
suscettibili di una regolamentazione ex ante ai sensi dell’articolo 16 della direttiva 2002/21/CE (21). Esse dovrebbero 
iniziare individuando e analizzando il mercato all’ingrosso più a monte del mercato al dettaglio in cui sono stati 
riscontrati tali problemi di concorrenza e definendo i confini del mercato tenendo conto della sostituibilità dei pro­
dotti sul lato della domanda e, nella misura necessaria, sul lato dell’offerta.

27. La misura in cui l’offerta di un prodotto o di un servizio in una determinata zona geografica costituisce il mercato 
rilevante dipende dall’esistenza di vincoli concorrenziali nel comportamento di fissazione dei prezzi del/dei forni­
tore/i del servizio in questione. Per valutare il comportamento delle imprese sul mercato occorrerà considerare i due 
principali vincoli concorrenziali; i) la sostituibilità sul lato della domanda e ii) sul lato dell’offerta (22). Una terza 
fonte di vincolo concorrenziale per il comportamento di un operatore – da considerare non nella fase di definizione 
del mercato, ma nel valutare se un mercato sia effettivamente concorrenziale ai sensi della direttiva 2002/21/CE – 
è l’esistenza di una concorrenza potenziale (23).

(16) Cfr. il punto 4 della raccomandazione 2014/710/UE della Commissione e la relativa nota esplicativa, e la causa FR/2014/1670.
(17) Articolo 14, paragrafo 2, della direttiva 2002/21/CE.
(18) L’uso del termine «mercato rilevante» sottintende la descrizione dei prodotti  o servizi  che costituiscono il  mercato e la valutazione 

della dimensione geografica di tale mercato, e i termini «prodotti» e «servizi» sono usati in modo interscambiabile nel presente testo. 
Secondo il punto 7 della comunicazione del 1997 sulla definizione del mercato, il mercato del prodotto rilevante «comprende tutti 
i prodotti e/o servizi che sono considerati interscambiabili o sostituibili dal consumatore, in ragione delle caratteristiche dei prodotti, 
dei loro prezzi e dell’uso al quale sono destinati».

(19) Causa  C-209/98,  Entreprenørforeningens  Affalds,  EU:C:2000:279,  punto  57,  e  causa  C-242/95  GT-Link,  EU:C:1997:376, 
punto 36. Si deve riconoscere che la definizione del mercato non è un obiettivo fine a sé stesso, ma parte di un processo, ossia della 
valutazione del potere di mercato di un’impresa.

(20) Cause riunite C-68/94 e C-30/95, Repubblica francese ed altri/Commissione, EU:C:1998:148. Cfr. anche la comunicazione del 1997 
sulla definizione del mercato, punto 12.

(21) I principali mercati di prodotti e servizi le cui caratteristiche possono essere tali da giustificare, in linea di principio, l’imposizione di 
obblighi regolamentari ex ante sono individuati nella raccomandazione 2014/710/UE, che le autorità nazionali di regolamentazione 
devono tenere nel massimo conto al momento di definire i mercati rilevanti.

(22) Come indicato anche nella comunicazione del 1997, da un punto di vista economico e nella prospettiva della definizione del mercato 
rilevante, la sostituibilità sul versante della domanda costituisce il vincolo più immediato ed efficace che condiziona i fornitori di un 
determinato prodotto, specie in ordine alle loro decisioni in materia di prezzo.

(23) Cfr. anche la Comunicazione del 1997 sulla definizione del mercato, punto 24.
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28. La sostituibilità sul lato della domanda serve a misurare fino a che punto i clienti sono disposti a sostituire i servizi 
o prodotti in questione con altri servizi o prodotti (24), mentre la sostituibilità sul lato dell’offerta indica la possibilità 
che fornitori diversi da quelli che offrono il prodotto o servizio in questione modifichino la loro linea di produ­
zione a breve termine nell’immediato (25) o offrano sul mercato i prodotti o servizi in oggetto senza incorrere in 
costi aggiuntivi significativi (26). La sostituzione sul lato dell’offerta è particolarmente importante per le industrie di 
rete, come le comunicazioni elettroniche, in quanto la stessa rete può essere utilizzata per fornire diversi tipi di 
servizi (27). La differenza tra concorrenza potenziale e sostituibilità sul lato dell’offerta sta nel fatto che quest’ultima 
risponde prontamente a un aumento del prezzo, mentre può passare del tempo prima che un potenziale concor­
rente sia in grado di iniziare a rifornire il mercato. La sostituzione dell’offerta non comporta costi aggiuntivi signifi­
cativi, mentre il potenziale ingresso sul mercato può avvenire a costi irrecuperabili significativi (28) e, per questo 
motivo, non viene preso in considerazione nella fase di definizione del mercato (29).

29. Un modo per valutare il sussistere della sostituibilità sul lato della domanda o dell’offerta è applicare il cosiddetto 
test del «monopolista ipotetico», o test SSNIP (30). Tale test prevede che un’autorità nazionale di regolamentazione 
chieda ai consumatori cosa accadrebbe se si verificasse un incremento modesto, ma significativo e non temporaneo, 
del prezzo di un dato prodotto o servizio, nell’ipotesi che i prezzi di tutti gli altri prodotti o servizi rimangano 
costanti («incremento del prezzo relativo»). Anche se la significatività di un incremento di prezzo relativo dipende 
dai singoli casi, le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero prendere in considerazione le reazioni dei 
clienti (consumatori o imprese) ad un aumento modesto ma non temporaneo dei prezzi compreso tra il 5 e il 10 %. 
Le risposte dei clienti aiuteranno a stabilire se esistano prodotti sostituibili e, in caso affermativo, quali siano 
i confini del mercato del prodotto rilevante (31).

30. Innanzitutto l’autorità nazionale di regolamentazione dovrebbe individuare un servizio o prodotto di comunica­
zione elettronica che sia offerto in una determinata area geografica e che possa essere soggetto all’imposizione di 
obblighi regolamentari. L’autorità nazionale di regolamentazione potrebbe successivamente aggiungere altri prodotti 
o aree a seconda che la concorrenza di questi fattori limiti il prezzo del prodotto o servizio principale in questione. 
Poiché un incremento di prezzo relativo di un insieme di prodotti rischia di indurre alcuni clienti a passare a servizi 
o prodotti alternativi con conseguente calo delle vendite, è essenziale stabilire se il calo registrato dagli operatori sia 
tale da compensare i maggiori profitti che altrimenti sarebbero derivati dall’aumento del prezzo. La valutazione 
della sostituibilità sul lato della domanda e dell’offerta consente di quantificare la «perdita critica» delle vendite (ren­
dendo non redditizio un aumento relativo dei prezzi) e, di conseguenza, di determinare la portata del mercato rile­
vante. L’autorità nazionale di regolamentazione dovrebbe pertanto applicare tale criterio fino al punto in cui si 
possa stabilire che un aumento relativo dei prezzi all’interno dei mercati geografici e del prodotto definiti sarà red­
ditizio, ossia non causerà più una perdita critica di vendite a sostituti prontamente disponibili o a fornitori situati in 
altre zone.

31. Nel diritto in materia di concorrenza, il test del monopolista ipotetico si applica ai prodotti o servizi i cui prezzi 
sono determinati liberamente e non soggetti a regolamentazione. Nel settore della regolamentazione ex ante, ossia 
quando un prodotto o servizio è già offerto a prezzi regolamentati basati sui costi, si presume che un prezzo rego­
lamentato sia fissato a livelli competitivi (32) e dovrebbe essere considerato il punto di partenza per il test del mono­
polista ipotetico.

(24) Non è necessario che tutti i consumatori passino ad un prodotto concorrente; basterà che il fenomeno sia tale per cui un incremento 
del prezzo relativo non risulti  redditizio.  Questo requisito corrisponde al  principio dell’«intercambiabilità sufficiente» stabilito dalla 
giurisprudenza della Corte di giustizia; cfr. nota 27.

(25) La nozione di «breve termine» dipende dalle caratteristiche del mercato e dalle circostanze nazionali. Nel documento COMP/39.525, 
Telekomunikacja Polska, la Commissione ha affermato al punto 580 che esiste una sostituibilità sul lato dell’offerta quando i fornitori 
sono in grado di modificare il loro processo produttivo in modo da fabbricare i prodotti in causa e immetterli sul mercato in breve 
tempo, in risposta a piccole variazioni permanenti dei prezzi relativi. Secondo la nota 4 al punto 20 della comunicazione del 1997 
sulla definizione del mercato, il periodo di riferimento è un periodo che non comporta «una modifica sostanziale delle immobilizza­
zioni materiali ed immateriali».

(26) Cfr. anche la Comunicazione del 1997 sulla definizione del mercato, punto 20.
(27) Cfr. COMP/39.525, Telekomunikacja Polska, punto 580.
(28) Cfr.  inoltre  la  comunicazione  del  1997  sulla  definizione  del  mercato,  punti  20-23,  causa  IV/M.1225  -  Enso/Stora,  (GU  L  254 

del 29.9.1999), punto 39.
(29) Cfr. anche la Comunicazione del 1997 sulla definizione del mercato, punto 24.
(30) Cfr. causa T-83/91, Tetra Pak/Commissione, EU:T:1994:246, punto 68. Tale test è noto anche con il nome di test SSNIP («small but 

significant non transitory increase in price»,  ossia modesto ma significativo incremento di prezzo non temporaneo).  Benché il  test 
SSNIP sia soltanto un esempio di metodo utilizzato per la definizione del mercato rilevante e malgrado si tratti di un test econome­
trico formale con un margine di  errore (la cosiddetta «cellophane fallacy»),  esso è importante principalmente in quanto strumento 
concettuale per valutare gli elementi che comprovano la concorrenza tra prodotti o servizi diversi.

(31) In altri termini, se l’elasticità incrociata della domanda tra due prodotti è elevata, si può ritenere che i consumatori considerino tali 
prodotti  strettamente sostituibili  tra loro. Laddove la scelta del consumatore sia influenzata da considerazioni diverse dall’aumento 
del prezzo, il test SSNIP potrà non essere uno strumento adeguato per misurare la sostituibilità dei prodotti; cfr. causa T-25/99, Colin 
Arthur Roberts  e  Valerie  Ann Roberts/Commissione,  EU:T:2001:177.  Cfr.  anche la  Comunicazione del  1997 sulla  definizione del 
mercato, punto 17.

(32) Questa ipotesi può essere confutata se vi sono forti indizi del fatto che i prezzi precedentemente regolamentati non siano stati fissati 
a livelli  competitivi.  In tali  circostanze può essere opportuno utilizzare come punto di partenza un prezzo derivante dall’aggiorna­
mento del modello dei costi o del benchmarking (prezzo di riferimento).
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32. È probabile che sia difficile applicare il test SSNIP empiricamente se non vi sono un prodotto e un prezzo pronta­
mente disponibili. Se tale prodotto, commerciale o regolamentato, non esiste su una rete, ma potrebbe (potenzial­
mente) essere offerto da un punto di vista tecnico e commerciale, le autorità nazionali di regolamentazione dovreb­
bero prendere in considerazione l’auto-fornitura su tale rete per la delimitazione dei mercati e costruire un mercato 
teorico che comprenda l’auto-fornitura, qualora vi sia un danno per i consumatori sul mercato al dettaglio e esista 
una domanda potenziale di tale prodotto (33).

2.2. Definizione del mercato dei prodotti

33. Secondo una giurisprudenza consolidata, il mercato del prodotto rilevante comprende tutti i prodotti o servizi suffi­
cientemente intercambiabili o sostituibili, in funzione non solo delle loro caratteristiche obiettive, dei loro prezzi 
e dell’uso cui sono destinati, ma anche in funzione delle condizioni di concorrenza e/o della struttura della 
domanda e dell’offerta nel mercato in questione (34). I prodotti o servizi che sono solo interscambiabili in misura 
ridotta o relativa non fanno parte dello stesso mercato (35). Le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero 
quindi cominciare l’esercizio di definizione del mercato del prodotto o del servizio rilevante raggruppando 
i prodotti o servizi che sono usati dai consumatori per lo stesso fine (uso finale).

34. Benché l’uso finale di un prodotto o servizio sia strettamente collegato alle sue caratteristiche fisiche, tipi diversi di 
prodotti o servizi possono essere usati per conseguire lo stesso fine.

35. La sostituibilità dei prodotti tra i diversi servizi può sorgere attraverso la crescente convergenza delle varie tecnolo­
gie, che spesso consente agli operatori di offrire pacchetti di prodotti al dettaglio simili. L’uso dei sistemi di trasmis­
sione digitale, ad esempio, può rendere simili le prestazioni e le caratteristiche dei servizi di rete basati su tecnologie 
diverse.

36. Inoltre, i cosiddetti servizi «over-the-top» (OTT) o altre vie di comunicazione connesse ad Internet sono emersi 
come una forza concorrenziale potenziale rispetto ai servizi di comunicazione al dettaglio già esistenti. Di conse­
guenza, le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero valutare se tali servizi possano, su base prospettica, 
fornire sostituti parziali o completi ai servizi di telecomunicazione tradizionali (36).

37. Pertanto, oltre a considerare i prodotti o servizi sufficientemente intercambiabili per caratteristiche obiettive, prezzi 
e destinazione, le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero anche esaminare all’occorrenza le condizioni 
di sostituibilità prevalenti sul lato della domanda e, se del caso, dell’offerta eseguendo un test del monopolista ipote­
tico, o test SSNIP, per completare l’analisi di definizione del mercato.

Sostituibilità sul lato della domanda

38. La sostituibilità dal lato della domanda consente alle autorità nazionali di regolamentazione di stabilire i prodotti 
o la gamma di prodotti sostituibili ai quali i clienti potrebbero facilmente passare in risposta a un ipotetico aumento 
di prezzo relativo, modesto ma significativo e non transitorio. Nello stabilire l’esistenza di sostituibilità della 
domanda, le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero avvalersi di qualsiasi elemento di prova del compor­
tamento dei clienti in passato e valutare la probabile risposta sia dei clienti che dei fornitori a tale aumento di 
prezzo del servizio in questione.

39. La possibilità che i clienti sostituiscano un prodotto o un servizio con un altro a causa di un incremento modesto 
ma significativo e non transitorio del prezzo relativo può tuttavia essere ostacolata, tra l’altro, dall’esistenza di signi­
ficativi costi di riconversione. I clienti che hanno investito in una tecnologia specifica o effettuato altri investimenti 
necessari per ricevere un servizio o usare un prodotto possono essere riluttanti a sostenere i costi supplementari del 
passaggio a un servizio o prodotto altrimenti sostituibile o potrebbero trovare i costi di riconversione proibitiva­
mente elevati. In modo analogo, può accadere che i clienti di fornitori già esistenti siano vincolati da contratti 
a lunga scadenza. Pertanto, quando i clienti devono affrontare notevoli costi di riconversione per sostituire il pro­
dotto A con il prodotto B, questi due prodotti possono non appartenere allo stesso mercato rilevante.

(33) Nota esplicativa della  raccomandazione 2014/710/UE,  SWD(2014) 298, pag.  18.  Causa NL/2015/1727, C(2015)3078.  Cfr.  anche 
CZ/2017/1985.

(34) Causa  C-333/94  P,  Tetra  Pak/Commissione,  EU:C:1996:436,  punto  13,  causa  31/80  L’Oréal,  EU:C:1980:289,  punto  25,  causa 
322/81, Michelin/Commissione, EU:C:1983:313, punto 37, causa C-62/86, AkzoChemie/Commissione, EU:C:1991:286, punto 51, 
causa  T-504/93,  Tiercé  Ladbroke/Commissione,  EU:T:1997:84,  punto  81,  T-65/96,  Kish  Glass/Commissione,  EU:T:2000:93, 
punto 62, causa C-475/99, Ambulanz Glöckner e Landkreis Südwestpfalz, EU:C:2001:577, punto 33. Il test di sostituibilità o inter­
cambiabilità  sufficiente è  stato stabilito per la  prima volta dalla  Corte di  giustizia  nella  causa 6/72,  Europemballage e  Continental 
Can/Commissione, EU:C:1973:22, punto 32 e causa 85/76, Hoffmann La-Roche/Commissione, EU:C:1979:36, punto 23.

(35) Causa C-333/94 P, Tetra Pak/Commissione, EU:C:1996:436, punto 13, causa 66/86, Ahmed Saeed, EU:C:1989:140, punti 39 e 40, 
causa  27/76,  United  Brands/Commissione,  EU:C:1978:22,  punti  22,  29  e  12;  Causa  T-229/94,  Deutsche  Bahn/Commissione, 
EU:T:1997:155, punto 54. Nel caso di Tetra Pak, la Corte ha confermato che il fatto che la domanda di cartoni per l’imballaggio di 
succhi di frutta fosse marginale e costante nel tempo rispetto alla domanda di cartoni per l’imballaggio del latte dimostrava la scarsis­
sima interscambiabilità del settore degli imballaggi per il latte rispetto alle altre bevande, idem, punti 13 e 15.

(36) Qualora non sia possibile stabilire modelli sufficienti di sostituibilità che giustifichino l’inclusione di tali servizi OTT nel mercato del 
prodotto rilevante, le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero tuttavia prendere in considerazione i potenziali vincoli con­
correnziali esercitati da tali servizi nella fase della valutazione del significativo potere di mercato (cfr. anche le cause CZ/2017/1985 
e CZ/2012/1322 e più avanti).
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40. A livello di commercio al dettaglio, gli sviluppi tecnologici hanno generalmente portato a una concorrenza tra piat­
taforme, in quanto i servizi al dettaglio sono risultati equivalenti e sempre più intercambiabili (37). Al fine di stabilire 
se diverse piattaforme all’ingrosso come rame, fibra ottica e cavi debbano essere incluse in un unico mercato 
all’ingrosso, si dovrebbe applicare il test SSNIP. Dato il carattere prospettico dell’analisi, tale valutazione dovrebbe 
tener conto del fatto che i potenziali soggetti interessati all’accesso che non forniscono ancora servizi basati 
sull’accesso non devono prendere in considerazione i costi di riconversione quando scelgono la loro piattaforma di 
accesso. La valutazione dovrebbe esaminare, caso per caso, la significatività di tale ingresso, tenendo conto del fatto 
che la portata di un futuro ingresso è intrinsecamente difficile da prevedere. Tale analisi dovrebbe inoltre presup­
porre un ipotetico regime di accesso concorrenziale agevolato dalla regolamentazione, senza tener conto degli osta­
coli di riconversione non obiettivamente giustificabili che possono essere stati artificialmente gonfiati dagli opera­
tori di rete per impedire l’abbandono di una piattaforma per passare ad un’altra data piattaforma.

Sostituibilità sul lato dell’offerta

41. Al fine di valutare la portata della sostituibilità sul lato dell’offerta, le autorità nazionali di regolamentazione pos­
sono anche tener conto della probabilità che imprese non attive in quel momento nel mercato del prodotto rile­
vante decidano di entrare nel mercato in un breve arco di tempo, a seguito di un incremento modesto ma significa­
tivo e non transitorio del prezzo relativo. I tempi esatti da utilizzare per valutare le probabili reazioni di altri 
fornitori nell’eventualità che si verifichi un incremento di prezzo relativo dipenderà inevitabilmente dalle caratteristi­
che di ciascun mercato e dovrebbero essere stabiliti caso per caso. Nei casi in cui i costi totali del passaggio alla 
produzione del prodotto in questione siano relativamente trascurabili, il prodotto può essere incluso nella defini­
zione del mercato del prodotto. Le autorità nazionali di regolamentazione dovranno stabilire se effettivamente un 
dato fornitore sia disposto a usare o riconvertire il proprio apparato produttivo per fabbricare il prodotto in que­
stione o fornire il servizio pertinente (ad esempio, esaminando se abbia impegnato la propria capacità produttiva in 
contratti di fornitura a lungo temine ecc.).

42. Si deve tenere conto anche di eventuali requisiti giuridici o di altri vincoli normativi che potrebbero ostacolare un 
ingresso tempestivo nel mercato rilevante e quindi disincentivare la sostituzione sul lato dell’offerta.

Catena di sostituzione

43. I confini del mercato rilevante possono essere estesi in modo da farvi rientrare prodotti o aree geografiche che, 
anche se non direttamente sostituibili, dovrebbero essere inclusi nella definizione del mercato in considerazione 
della catena di sostituzione (38). La catena di sostituzione si verifica quando è possibile dimostrare che anche se 
i prodotti A e C non sono direttamente sostituibili, il prodotto B è un sostituto sia del prodotto A che del prodotto 
C e che quindi i prodotti A e C possono fare parte dello stesso mercato del prodotto, dato che la fissazione dei loro 
prezzi può dipendere dalla sostituibilità con il prodotto B. Lo stesso ragionamento vale anche per la definizione del 
mercato geografico. Dato il rischio insito nell’ampliare indebitamente la dimensione del mercato rilevante i casi di 
catena di sostituzione dovrebbero essere adeguatamente giustificati (39).

44. Se i prezzi delle generazioni precedenti o attuali di tecnologie possono limitare i prezzi per le generazioni future, 
è probabile che esista una catena di sostituzione che giustifichi il raggruppamento di tutte le generazioni di tecnolo­
gie nello stesso mercato rilevante del prodotto. Poiché tali vincoli di prezzo saranno normalmente osservabili per 
generazioni diverse di tecnologie, essi sono generalmente considerati come appartenenti allo stesso mercato.

45. Una volta che la maggior parte dei clienti abbia optato per un’infrastruttura a più alte prestazioni, un gruppo di 
utenti potrebbe ancora utilizzare la tecnologia legacy (ossia di vecchia generazione). In questo caso le autorità nazio­
nali di regolamentazione dovrebbero adottare un approccio normativo che non perpetui indebitamente il ciclo della 
cattività definendo mercati eccessivamente ristretti.

2.3. Definizione del mercato geografico

46. Una volta individuato il mercato del prodotto rilevante, il passo successivo consiste nel definirne la dimensione 
geografica. Solo dopo aver definito la dimensione geografica del mercato del prodotto o del servizio, un’autorità 
nazionale di regolamentazione potrà valutare correttamente le condizioni di concorrenza su questo mercato.

47. Il processo di delimitazione dei mercati geografici segue gli stessi principi illustrati nella sezione precedente in rela­
zione alla valutazione della sostituzione dal lato della domanda e dell’offerta in risposta a un aumento di prezzo 
relativo.

(37) Sebbene abbiano rilevato in genere che i servizi al dettaglio forniti attraverso le reti fisse si trovino nello stesso mercato al dettaglio 
indipendentemente dalla piattaforma di trasmissione sottostante (vale a dire, indipendentemente dal fatto che il servizio al dettaglio 
sia  fornito  tramite  cavo coassiale,  fibra  ottica  o  rame),  le  autorità  nazionali  di  regolamentazione hanno osservato in  generale  che 
i servizi al dettaglio forniti attraverso le reti fisse e mobili si trovano in mercati separati.

(38) Cfr. la Comunicazione del 1997 sulla definizione del mercato, punti 57 e 58. Ad esempio, potrebbe aversi sostituibilità a catena nel 
caso in cui un’impresa che fornisca servizi a livello nazionale vincoli i  prezzi praticati dalle imprese che erogano servizi in mercati 
geografici distinti.  Ciò può avvenire nei casi in cui i  prezzi praticati dalle imprese che forniscono reti via cavo in determinate zone 
siano vincolati da un’impresa dominante che opera su scala nazionale. Cfr. anche: causa COMP/M.1628 - TotalFina/Elf, punto 188.

(39) Le prove dovrebbero dimostrare una chiara interdipendenza dei prezzi agli estremi della catena. Il grado di sostituibilità tra i prodotti 
o le aree geografiche in questione dovrebbe essere sufficientemente elevato.
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48. Secondo una giurisprudenza consolidata, il mercato geografico rilevante comprende un’area in cui le imprese inte­
ressate sono attive nell’offerta e domanda dei prodotti o servizi in questione, in cui le condizioni della concorrenza 
sono sufficientemente omogenee e che può essere distinta dalle aree adiacenti, in cui le condizioni prevalenti della 
concorrenza sono significativamente diverse (40). I settori in cui le condizioni di concorrenza sono eterogenee non 
costituiscono un mercato uniforme (41).

49. Per quanto riguarda la scelta dell’unità geografica a partire dalla quale un’autorità nazionale di regolamentazione 
dovrebbe iniziare la sua valutazione, la Commissione ha spesso affermato (42) che le autorità nazionali di regolamen­
tazione dovrebbero garantire che tali unità: a) abbiano dimensioni adeguate, vale a dire siano abbastanza piccole da 
evitare variazioni significative delle condizioni concorrenziali all’interno di ciascuna unità, ma abbastanza grandi da 
evitare una microanalisi ad alta intensità di risorse ed onerosa che potrebbe portare alla frammentazione del mer­
cato, b) siano in grado di riflettere la struttura della rete di tutti gli operatori interessati, e c) abbiano confini chiari 
e stabili nel tempo.

50. Se si riscontrano differenze regionali, ma non sono considerate sufficienti per giustificare mercati geografici diversi 
o constatazioni di significativo potere di mercato, le autorità nazionali di regolamentazione possono adottare 
misure correttive differenziate dal punto di vista geografico (43). La stabilità della differenziazione – in particolare la 
misura in cui il confine dell’area competitiva può essere chiaramente individuato e rimane costante nel tempo – è la 
chiave per distinguere tra una segmentazione geografica a livello di definizione del mercato e una segmentazione 
correttiva.

51. Nel settore delle comunicazioni elettroniche la dimensione geografica del mercato rilevante viene determinata tradi­
zionalmente in base a due criteri principali (44):

a) l’area coperta da una rete (45); nonché

b) l’esistenza di strumenti giuridici e di altri strumenti normativi (46).

3. VALUTAZIONE DEL SIGNIFICATIVO POTERE DI MERCATO

52. Ai sensi dell’articolo 14, paragrafo 2, della direttiva 2002/21/CE, si presume che un’impresa disponga di un signifi­
cativo potere di mercato se, individualmente o congiuntamente con altri, gode di una posizione equivalente ad una 
posizione dominante ossia una posizione di forza economica tale da consentirle di comportarsi in misura notevole 
in modo indipendente dai concorrenti, dai clienti e dai consumatori (47).

3.1. Significativo potere di mercato individuale

53. Il significativo potere di mercato individuale si basa su una serie di criteri la cui valutazione, alla luce dei requisiti 
specificati all’articolo 16 della direttiva 2002/21/CE di cui al punto 13 dei presenti orientamenti, è illustrata qui di 
seguito.

54. Quando si considera il potere di mercato di un’impresa, è importante considerare la quota di mercato della 
stessa (48) e dei suoi concorrenti, nonché i vincoli esercitati a medio termine dai concorrenti potenziali. Le quote di 
mercato possono fornire alle autorità nazionali di regolamentazione una prima indicazione utile della struttura del 
mercato e dell’importanza relativa dei vari operatori attivi sul mercato. La Commissione interpreterà tuttavia le 
quote di mercato alla luce delle condizioni di mercato rilevanti, in particolare delle dinamiche del mercato e della 
misura in cui i prodotti sono differenziati (49).

(40) Causa United Brands, citata, punto 44, causa Michelin, citata, punto 26; causa 247/86, Alsatel/Novasam, EU:C:1988:469, punto 15; 
Causa Tiercé Ladbroke/Commissione, citata, punto 102.

(41) Causa Deutsche Bahn/Commissione, citata, punto 92. Causa T-139/98 AAMS/Commissione, EU:T:2001:272, punto 39.
(42) Cfr. ad esempio la sezione 2.5 della nota esplicativa che accompagna la raccomandazione 2014/710/UE, SWD(2014) 298.
(43) Nota esplicativa della raccomandazione 2014/710/UE, SWD(2014)298, pag. 14. Cfr. anche CZ/2012/1322.
(44) Cfr. ad esempio causa IV/M.1025 Mannesmann/Olivetti/Infostrada, punto 17, e causa COMP/JV.23, Telefónica Portugal Telecom/Médi 

Telecom.
(45) In pratica, quest’area corrisponderà ai limiti dell’area in cui un operatore è autorizzato a operare. Nella causa COMP/M.1650 - ACEA/

Telefónica, punto 16, la Commissione ha constatato che, poiché la joint venture notificata avrebbe avuto una licenza circoscritta alla 
zona di Roma, il mercato geografico si poteva definire locale.

(46) Ad esempio, gli operatori di telefonia mobile possono fornire servizi mobili solo nelle aree geografiche per le quali hanno ottenuto 
autorizzazioni  per  l’uso  dello  spettro  radio,  contribuendo in  tal  modo alla  dimensione  geografica  dei  mercati  rilevanti;  cfr.  causa 
IV/M.1439,  Telia/Telenor,  punto  124,  causa  IV/M.1430,  Vodafone/Airtouch,  punti  13-17,  causa  COMP/JV.17,  Mannesmann/Bell 
Atlantic/Omnitel, punto 15.

(47) Questa definizione coincide con la definizione data dalla giurisprudenza al concetto di posizione dominante di cui all’articolo 102 
del trattato. Cfr. causa United Brands, citata, punto 65; causa Hoffmann-La Roche/Commissione, citata, punto 38.

(48) In termini di valore, volume, linee di connessione, numero di abbonati, a seconda del mercato.
(49) Cfr.  punto  13  della  comunicazione  della  Commissione  –  Orientamenti  sulle  priorità  della  Commissione  nell’applicazione 

dell’articolo 82 del trattato CE al comportamento abusivo delle imprese dominanti volto all’esclusione dei concorrenti.

C 159/8 IT Gazzetta ufficiale dell'Unione europea 7.5.2018



55. In base a una giurisprudenza consolidata, la detenzione di quote di mercato estremamente elevate – superiori al 
50 % – da parte di un’impresa per un certo tempo è di per sé, salvo situazioni eccezionali, una prova dell’esistenza 
di una posizione dominante (50). L’esperienza indica che quanto più elevata è la quota di mercato e quanto più lungo 
il periodo di tempo in cui viene detenuta, tanto più è probabile che costituisca un’importante indicazione prelimi­
nare del significativo potere di mercato (51).

56. Tuttavia, anche un’impresa con una quota di mercato elevata può non essere in grado di comportarsi in misura 
notevole in modo indipendente dai clienti con sufficiente forza contrattuale (52). Inoltre, la graduale erosione della 
quota di mercato di un’impresa con una forte posizione nel mercato potrebbe indicare un’intensificazione della 
concorrenza, ma non esclude la possibilità che si riscontri un significativo potere di mercato. La significativa flut­
tuazione delle quote di mercato nel tempo potrebbe indicare l’assenza di potere di mercato nel mercato rilevante. La 
capacità di un nuovo operatore di aumentare rapidamente la propria quota di mercato può anche riflettere il fatto 
che il mercato rilevante in questione sia più competitivo e che le barriere in ingresso (53) possano essere superate 
entro un lasso di tempo ragionevole (54).

57. Se la quota di mercato è elevata (55), ma inferiore alla soglia del 50 %, le autorità nazionali di regolamentazione 
dovrebbero basarsi su altre caratteristiche strutturali fondamentali del mercato per valutare il significativo potere di 
mercato. Esse dovrebbero effettuare una valutazione strutturale approfondita delle caratteristiche economiche del 
mercato rilevante prima di trarre qualsivoglia conclusione circa l’esistenza di un significativo potere di mercato.

58. I seguenti criteri non esaustivi sono pertinenti per misurare il potere di mercato di un’impresa di comportarsi in 
misura notevole in modo indipendente dai concorrenti, dai clienti e dai consumatori (56):

— ostacoli all’accesso,

— ostacoli all’espansione,

— dimensione assoluta e relativa dell’impresa,

— controllo di infrastrutture difficili da duplicare,

— vantaggi o superiorità tecnologica e commerciale,

— mancanza o insufficienza di contropotere da parte degli acquirenti,

— accesso facile o privilegiato ai mercati finanziari/alle risorse finanziarie,

— diversificazione dei prodotti/servizi (ad esempio offerta di servizi o prodotti aggregati),

— economie di scala,

— economie di diversificazione,

— effetti diretti e indiretti della rete (57),

(50) Causa AKZO Chemie/Commissione,  citata,  punto 60;  causa T-228/97,  Irish Sugar/Commissione,  EU:T:1999:246, punto 70,  causa 
Hoffmann-La Roche/Commissione, citata, punto 41, causa AAMS ed altri/Commissione, citata, punto 51. Tuttavia, una quota di mer­
cato consistente può fungere da indicatore accurato soltanto se si presuppone che i concorrenti non siano in grado di aumentare la 
produzione di un volume sufficiente a soddisfare la domanda in evoluzione derivante dall’aumento del prezzo praticato da un con­
corrente. Causa Irish Sugar/Commissione, citata, punti da 97 a 104.

(51) Cfr.  punto  15  della  comunicazione  della  Commissione  –  Orientamenti  sulle  priorità  della  Commissione  nell’applicazione 
dell’articolo 82 del trattato CE al comportamento abusivo delle imprese dominanti volto all’esclusione dei concorrenti.

(52) Cfr.  punto  18  della  comunicazione  della  Commissione  –  Orientamenti  sulle  priorità  della  Commissione  nell’applicazione 
dell’articolo 82 del trattato CE al comportamento abusivo delle imprese dominanti volto all’esclusione dei concorrenti.

(53) Gli  ostacoli  all’ingresso  in  questo  settore  possono  essere  di  natura  strutturale,  giuridica  o  regolamentare.  Le  barriere  strutturali 
all’ingresso sul mercato derivano da condizioni iniziali di costo o di domanda che creano condizioni asimmetriche tra gli operatori 
storici e i nuovi operatori, ostacolando o impedendo l’ingresso sul mercato di questi ultimi. Gli ostacoli giuridici o regolamentari non 
sono basati su condizioni economiche, ma derivano da misure legislative, amministrative o di altro tipo che hanno un effetto diretto 
sulle condizioni di accesso e/o sul posizionamento degli  operatori nel mercato rilevante. Cfr.  raccomandazione 2014/710/UE della 
Commissione.

(54) Causa COMP/M.5532 - Carphone Warehouse/Tiscali UK.
(55) In base all’esperienza della Commissione è improbabile che un’impresa goda di una posizione dominante se la sua quota di mercato 

è inferiore al 40 % sul mercato rilevante. Possono esistere tuttavia casi specifici al di sotto di tale soglia in cui i concorrenti non sono 
nella  posizione di  limitare  in  modo effettivo il  comportamento di  un’impresa  dominante.  Cfr.  causa  United Brands,  citata,  e  caso 
COMP/M.1741 - MCI WorldCom/Sprint.

(56) Cause NL/2017/1958-59 e NL/2017/1960. Cfr. causa PT/2017/2023.
(57) Gli effetti diretti sulla rete si hanno quando il valore di un bene o servizio per un consumatore deriva da un maggiore uso di tale bene 

o servizio da parte di altri. Gli effetti indiretti sulla rete si hanno quando tale aumento di valore deriva da un maggiore uso di un bene 
o servizio complementare.
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— integrazione verticale,

— una rete di distribuzione e vendita molto sviluppata,

— la conclusione di accordi di accesso sostenibili e a lungo termine,

— l’avvio di relazioni contrattuali con altri operatori del mercato che potrebbero portare alla chiusura del 
mercato (58),

— mancanza di concorrenza potenziale.

Se considerati separatamente, i criteri di cui sopra possono non essere necessariamente determinanti ai fini 
dell’accertamento di un significativo potere di mercato. Tale accertamento deve basarsi su una combinazione di 
fattori.

59. Il riscontro di un significativo potere di mercato dipende inoltre dalla valutazione della facilità d’accesso al mercato. 
Nel settore delle comunicazioni elettroniche, gli ostacoli all’accesso al mercato sono spesso elevati a causa, in parti­
colare, dell’esistenza di ostacoli tecnologici quali la scarsità di spettro, che può limitare lo quantità di spettro dispo­
nibile, o qualora l’accesso al mercato rilevante richieda ingenti investimenti infrastrutturali e la programmazione 
delle capacità su un lungo periodo di tempo per essere redditizio (59).

60. Tuttavia, i forti ostacoli all’accesso al mercato possono diventare meno rilevanti nei mercati caratterizzati da conti­
nui progressi tecnologici, in particolare a causa dell’emergere di nuove tecnologie che consentono ai nuovi operatori 
di fornire servizi qualitativamente diversi che possono competere con quelli dell’operatore con il significativo potere 
di mercato (60). Nei mercati delle comunicazioni elettroniche, i vincoli alla concorrenza possono derivare dalle 
minacce innovative ad opera di concorrenti potenziali momentaneamente non ancora presenti sul mercato.

61. Le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero pertanto tenere conto della probabilità che imprese non 
attualmente operanti nel mercato del prodotto rilevante decidano, a medio termine, di entrare nel mercato. Le 
imprese che, in caso di un incremento di prezzo, sono in grado di cambiare o ampliare la loro gamma di prodotti/
servizi e di entrare nel mercato dovrebbero essere considerate dalle autorità nazionali di regolamentazione come 
potenziali operatori di mercato, anche se per il momento non producono o non offrono ancora il prodotto o il 
servizio in questione.

62. L’ingresso sul mercato è più probabile quando potenziali nuovi operatori sono già presenti in mercati contigui (61) 
o forniscono servizi rilevanti per fornire o i servizi al dettaglio in questione o competere con essi (62). La capacità di 
raggiungere la scala operativa minima efficiente in termini di costi può essere fondamentale per determinare se 
l’accesso al mercato è probabile e sostenibile (63).

63. Le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero inoltre tenere attentamente conto delle economie di scala e di 
diversificazione, degli effetti della rete, dell’importanza dell’accesso a risorse scarse e dei costi irrecuperabili connessi 
all’installazione della rete.

64. Le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero altresì valutare se il potere di mercato di un operatore storico 
possa essere limitato (a livello di prezzo) da prodotti o servizi provenienti dall’esterno del mercato rilevante e dei 
mercati al dettaglio sottostanti, come i soggetti OTT che operano sulla base della fornitura di servizi di comunica­
zione online. Pertanto, anche se un’autorità nazionale di regolamentazione ha ritenuto che i vincoli che derivano da 
tali prodotti e servizi al dettaglio non siano sufficientemente forti perché il mercato al dettaglio sia effettivamente 
concorrenziale o che non siano sufficientemente forti da costituire un vincolo indiretto per la fornitura di servizi 
all’ingrosso (ai fini della definizione del mercato all’ingrosso), i vincoli potenziali dovrebbero comunque essere valu­
tati nella fase di valutazione del significativo potere di mercato (64). Dal momento che attualmente i fornitori di 
servizi OTT non forniscono essi stessi servizi di accesso, non esercitano una pressione competitiva sui mercati di 
accesso.

(58) In particolare,  gli  accordi  di  roaming,  gli  accordi  di  condivisione della  rete  e  gli  accordi  di  co-investimento non aperti  a  terzi  che 
potrebbero,  tra l’altro,  eliminare un partner commerciale indipendente con il  quale l’operatore più piccolo può trattare.  Cfr.  causa 
COMP/M.7612 - Hutchinson 3G UK/Telefónica UK.

(59) Hoffmann-La Roche/Commissione, citata, punto 48. I tipi più importanti di ostacoli all’accesso sono le economie di scala e gli inve­
stimenti  non  recuperabili.  Tali  ostacoli  sono  particolarmente  pertinenti  nel  settore  delle  comunicazioni  elettroniche,  alla  luce  dei 
sostanziosi investimenti necessari per creare, ad esempio, una rete di comunicazioni elettroniche efficiente per la fornitura di servizi 
di accesso; è inoltre probabile che un nuovo operatore che decida di uscire dal mercato riesca a recuperare molto poco.

(60) Causa  COMP/M.5532  -  Carphone  Warehouse/Tiscali  UK,  causa  COMP/M.7018  -  Telefónica  Deutschland/E-Plus  e  causa 
COMP/M.7612 - Hutchinson 3G UK/Telefónica UK.

(61) Causa COMP/M.1564 - Astrolink JV.
(62) Causa COMP/M.1564 - Astrolink JV.
(63) Causa COMP/M.1741 - MCI WorldCom/Sprint.
(64) Causa FR/2014/1670.
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3.2. Significativo potere di mercato collettivo

65. La definizione di ciò che costituisce una posizione dominante collettiva nel diritto in materia di concorrenza 
è fornita dalla giurisprudenza della Corte di giustizia dell’Unione europea e si è evoluta nel tempo. Il concetto di 
significativo potere di mercato collettivo deve essere ottenuto sulla stessa base. Una posizione dominante può essere 
detenuta da più imprese, giuridicamente ed economicamente indipendenti l’una dall’altra, a condizione che, da un 
punto di vista economico, si presentino o agiscano congiuntamente su un determinato mercato come entità 
collettiva (65). Nella causa Gencor (66), la Corte ha esaminato in che modo le opportune caratteristiche del mercato 
potessero portare a un rapporto di interdipendenza tra le parti che consentisse loro di anticipare i loro reciproci 
comportamenti. Come affermato chiaramente in Airtours (67), l’esistenza di un accordo o di altri legami giuridici non 
è indispensabile per constatare l’esistenza di una posizione dominante collettiva. Tale accertamento potrebbe risul­
tare da altri fattori di correlazione e dipenderebbe da una valutazione economica, e in particolare da una valuta­
zione della struttura del mercato (68).

66. Esiste una posizione dominante collettiva se, tenuto conto delle reali caratteristiche del mercato rilevante, ciascun 
membro dell’oligopolio dominante in questione, nel momento in cui viene a conoscenza di interessi comuni, ritiene 
possibile, economicamente razionale e quindi preferibile adottare, su base duratura, una politica comune di com­
portamento sul mercato al fine di vendere a prezzi superiori a quelli concorrenziali, senza dover concludere un 
accordo o ricorrere ad una pratica concordata ai sensi dell’articolo 101 del trattato e senza che alcun concorrente 
effettivo o potenziale, cliente o consumatore possa intervenire efficacemente (69).

67. Il Tribunale ha dichiarato nella causa Airtours che sono necessarie tre condizioni cumulative per constatare l’esi­
stenza di una posizione dominante collettiva quale definita (70):

— in primo luogo, ciascun membro dell’oligopolio dominante deve avere la capacità di sapere come si comportano 
gli altri membri per controllare se stanno adottando o meno una politica comune; non è sufficiente che ciascun 
membro dell’oligopolio dominante sia consapevole del fatto che un comportamento di mercato interdipendente 
è redditizio per tutti, ma ogni membro deve anche disporre di mezzi per sapere se gli altri operatori adottano la 
stessa strategia e se la mantengono; occorre pertanto una sufficiente trasparenza del mercato affinché tutti 
i membri dell’oligopolio dominante siano consapevoli, con sufficiente precisione e rapidità, dell’evoluzione del 
comportamento di mercato degli altri membri,

— in secondo luogo, la situazione di coordinamento tacito deve essere sostenibile nel tempo, vale a dire deve 
esserci un incentivo a non discostarsi dalla politica comune nel mercato; solo se tutti i membri dell’oligopolio 
dominante mantengono il comportamento parallelo, tutti possono trarne beneficio; la nozione di ritorsione per 
comportamenti che si discostano dalla politica comune è quindi inerente a questa condizione; affinché una 
situazione di posizione dominante collettiva sia sostenibile, è necessario disporre di adeguati deterrenti per 
garantire che vi sia un incentivo a lungo termine a non discostarsi dalla politica comune, il che significa che 
ogni membro dell’oligopolio dominante deve essere consapevole del fatto che un’azione altamente competitiva 
da parte sua, volta ad aumentare la propria quota di mercato, provocherebbe azioni identiche da parte di altri, 
cosicché non trarrebbe alcun vantaggio dalla sua iniziativa,

— in terzo luogo, per dimostrare l’esistenza di una posizione dominante conforme al livello giuridico richiesto, 
occorre anche stabilire che la prevedibile reazione dei concorrenti attuali e futuri, nonché dei clienti, non com­
prometta i risultati attesi dalla politica comune.

68. Nella causa Impala II (71), la Corte di giustizia ha confermato che tali criteri individuano le condizioni in presenza 
delle quali è più probabile che emerga un coordinamento tacito. Secondo la Corte di giustizia, tale collusione tacita 
è più probabile se i concorrenti possono facilmente giungere a una percezione comune del funzionamento del 
coordinamento e, in particolare, dei parametri che si prestano a essere un punto focale (72) del coordinamento pro­
posto. Al tempo stesso, ha indicato la necessità di evitare un approccio meccanico che comporti la verifica separata 
di ciascuno di tali criteri considerati isolatamente, senza tener conto del meccanismo economico globale di un ipo­
tetico coordinamento tacito (73). Le caratteristiche del mercato devono essere valutate con riferimento a tale mecca­
nismo di coordinamento ipotetico.

(65) Causa C-395/96 P, Compagnie Maritime Belge, EU:C:2000:132, punti 35-36.
(66) Causa T-102/96, Gencor Ltd/Commissione, EU:T:1999:65, punto 163.
(67) Causa T-342/99, Airtours plc/Commissione, EU:T:2002:146.
(68) Compagnie Maritime Belge, punto 45.
(69) Causa T-342/99, Airtours plc/Commissione, EU:T:2002:146, punto 61. Causa C-413/06, Impala II, EU:C:2008:392, punto 122.
(70) Ibidem, punto 62.
(71) Impala II, punto 123.
(72) Ciò è inteso come la tacita comprensione delle condizioni del coordinamento tra le imprese che detengono congiuntamente una posi­

zione dominante,  soluzione che gli  operatori  tacitamente  collusivi  tenderanno ad adottare  nelle  specifiche  circostanze  di  mercato 
e che richiede la trasparenza del mercato per imporsi. Cfr. punto 123 della sentenza Impala II.

(73) Ibidem, punto 125.
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69. In questo contesto, nel determinare se due o più imprese in un mercato rilevante abbiano un significativo potere di 
mercato collettivo, al fine di determinare se imporre loro obblighi regolamentari ex ante, le autorità nazionali di 
regolamentazione devono effettuare un’analisi dei probabili sviluppi durante il successivo periodo di riesame (74). 
Esse devono valutare se, alla luce di tutte le considerazioni, le condizioni di mercato possano favorire un meccani­
smo di tacito coordinamento, sulla base del test economico stabilito dalla Corte. Come indicato al considerando 26 
della direttiva 2002/21/CE, si può ritenere che due o più imprese godano di una posizione dominante non solo 
quando esistono legami strutturali o di altro tipo tra loro, ma anche quando la struttura del mercato rilevante favo­
risce effetti coordinati.

70. Un’analisi prospettica deve considerare gli sviluppi di mercato previsti o prevedibili nel corso del successivo periodo 
di riesame per stabilire se la collusione tacita sia il probabile risultato di mercato. La probabilità che gli elementi del 
test economico definiti dalla Corte siano soddisfatti deve essere stabilita tenendo conto delle strutture di mercato 
e di ogni prova disponibile di un comportamento di mercato che favorisca lo sviluppo dell’ipotetico meccanismo di 
coordinamento e il raggiungimento di un equilibrio tacitamente collusivo. Un meccanismo presunto deve essere 
analizzato in quanto parte di una teoria plausibile di coordinamento tacito (75), comprese le considerazioni relative 
alle prove e ai dati disponibili, nonché le considerazioni ipotetiche. Come si può dedurre dalla giurisprudenza citata, 
occorre evitare un approccio basato su liste di controllo.

71. Analogamente agli orientamenti della Commissione sulle concentrazioni orizzontali (76), in un’analisi prospettica 
devono essere prese in considerazione tutte le informazioni pertinenti disponibili sulle caratteristiche dei mercati 
interessati, comprese sia le caratteristiche strutturali che il comportamento passato dei partecipanti al mercato.

72. In un contesto economico meno complesso e più stabile è generalmente più facile raggiungere un’intesa comune su 
un comportamento coordinato. Dato che il coordinamento è generalmente più semplice tra un numero minore di 
operatori, sembrerebbe opportuno esaminare in particolare il numero di partecipanti al mercato. Inoltre, può essere 
più facile raggiungere un’intesa comune sui termini del coordinamento se si osserva una simmetria relativa, soprat­
tutto in termini di struttura dei costi, quote di mercato, livelli di capacità compresa la copertura, livelli di integra­
zione verticale e capacità di replicare pacchetti.

73. La trasparenza dei prezzi può essere più facilmente ipotizzata per i mercati al dettaglio di massa e l’omogeneità dei 
prodotti può aumentare il livello di trasparenza, ma anche la complessità dei prodotti e delle tariffe al dettaglio può 
essere ridotta stabilendo norme più semplici in materia di prezzi, come l’individuazione di un numero limitato di 
prodotti di riferimento di punta. Nei mercati delle comunicazioni elettroniche caratterizzati da una penetrazione 
quasi completa delle comunicazioni mobili e fisse, la volatilità della domanda tende ad essere bassa e i nuovi clienti 
possono essere acquisiti solo da altri operatori del mercato, aumentando così la trasparenza in relazione alle quote 
di mercato (77).

74. Nell’elaborare una previsione dei dati attuali e degli sviluppi futuri più probabili, le autorità nazionali di regolamen­
tazione dovrebbero procedere in tal senso nell’ambito di un approccio Greenfield modificato, come indicato al 
punto 17, in base al quale sono esclusi dalla valutazione gli effetti di qualsiasi regolamentazione basata sul significa­
tivo potere di mercato esistente (78).

75. Il tipo di elementi di prova a disposizione delle autorità nazionali di regolamentazione nei mercati regolamentati al 
momento dell’analisi sarà diverso da quello disponibile nei mercati non regolamentati. Le autorità nazionali di rego­
lamentazione potrebbero tuttavia essere ancora in grado di fornire elementi di prova sulla struttura e sul comporta­
mento del mercato, ad esempio nei casi in cui la regolamentazione in vigore potrebbe non aver ovviato pienamente 
alle carenze osservate sul mercato. Ciò non significa che il livello di prova debba essere inferiore, né che il meccani­
smo di coordinamento tacito ipotizzato debba essere diverso.

76. Alla luce del punto 15, quando valutano la presenza di un significativo potere di mercato collettivo per determinare 
se imporre o meno una regolamentazione ex ante, le autorità nazionali di regolamentazione possono dunque tenere 
conto di tutte le circostanze di mercato per stabilire che un comportamento collusivo tacito può verosimilmente 
emergere come esito del mercato, in assenza di una regolamentazione ex ante, se i) tali circostanze sono coerenti 
con l’economia della teoria della collusione tacita avanzata dall’autorità nazionale di regolamentazione e se ii), una 
volta valutate, esse sono considerate pertinenti per spiegare che il mercato è favorevole all’eventuale comportamento 
tacito collusivo descritto, sulla base di un’analisi integrata basata sui criteri esposti nella causa Airtours e successiva­
mente confermati e ulteriormente chiariti nelle cause Impala.

(74) Ibidem, punto 123.
(75) Ibidem, punto 130.
(76) Orientamenti  relativi  alla  valutazione delle  concentrazioni  orizzontali  a  norma del  regolamento del  Consiglio relativo al  controllo 

delle concentrazioni tra imprese (GU C 31 del 5.2.2004, pag. 5).
(77) Nel contesto della concentrazione, queste considerazioni sono state discusse approfonditamente in relazione al mercato delle comuni­

cazioni elettroniche, ad esempio nella causa COMP M.7758 - HUTCHISON 3G ITALY/WIND/JV.
(78) Si veda il caso SI/2009/0913, in cui la Commissione ha chiarito che questo approccio è idoneo a valutare la capacità di un mercato di 

favorire una collusione tacita in presenza di una regolamentazione esistente sulla base del significativo potere di mercato individuale, 
affermando  che  ciò  che  conta  in  tale  contesto  è  la  situazione  che  prevarrebbe  in  assenza  degli  obblighi  regolamentari  imposti 
a Mobitel nello specifico mercato in questione (approccio Greenfield modificato).
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77. L’analisi del significativo potere di mercato collettivo deve tener conto delle specificità del settore delle comunica­
zioni elettroniche, in particolare del fatto che, a causa dei legami che tipicamente esistono tra i mercati all’ingrosso 
e al dettaglio, il meccanismo economico della collusione tacita non si limita al livello all’ingrosso, ma dovrebbe 
essere valutato tenendo conto dell’interazione di entrambi i livelli. A tale riguardo, si possono individuare i punti 
focali a livello del commercio al dettaglio o all’ingrosso, e le ritorsioni possono manifestarsi in seno ai mercati 
all’ingrosso e ai mercati al dettaglio a valle funzionalmente collegati, nonché ai mercati al dettaglio connessi o anche 
al di fuori di tali mercati, se gli oligopolisti vi sono presenti e vi interagiscono.

78. Come la Corte di giustizia ha affermato nella causa Impala II, oltre alla trasparenza del mercato, una struttura di 
mercato che favorisca la collusione tacita può anche essere caratterizzata dalla concentrazione del mercato 
e dall’omogeneità del prodotto (79). Altre caratteristiche suscettibili di condurre alla stessa conclusione possono 
essere estrapolate dalla giurisprudenza o da precedenti decisioni regolamentari. Un elenco non esaustivo delle carat­
teristiche di mercato che le autorità nazionali di regolamentazione possono prendere in considerazione nella loro 
valutazione caso per caso è costituito, a titolo di esempio, da quote di mercato, elasticità della domanda, integra­
zione verticale, compatibilità dei costi e della produzione, copertura globale della rete, livelli di redditività e ricavi 
medi per utente (ARPU), simmetria relativa dell’operatore e relativa somiglianza delle operazioni al dettaglio. Non 
viene tuttavia proposto un elenco esaustivo. Inoltre, la pertinenza di tali parametri dovrebbe essere stabilita e valu­
tata caso per caso, prendendo in considerazione le circostanze nazionali. Se le autorità nazionali di regolamenta­
zione desiderano utilizzare parametri ispirati alle pratiche di concorrenza ex post o all’esame delle concentrazioni, 
dovrebbero farlo tenendo conto delle specificità della regolamentazione ex ante nel settore delle comunicazioni elet­
troniche (80), allo scopo di stabilire, nelle circostanze specifiche, se le caratteristiche del mercato rilevante siano tali 
che ciascun membro dell’oligopolio dominante ritenga possibile, economicamente razionale e quindi preferibile 
adottare, in modo duraturo, una politica comune per il loro comportamento di mercato (81).

Trasparenza

79. Sulla base degli orientamenti di cui ai punti 72, 73 e 77, il punto di partenza per trovare un significativo potere di 
mercato collettivo è stabilire una politica comune sulla quale basare il comportamento futuro.

80. Nel valutare se un mercato sia sufficientemente trasparente da consentire un coordinamento tacito, occorre esami­
nare se gli operatori del mercato siano fortemente incentivati a convergere verso un risultato di mercato coordinato 
identificabile e ad astenersi dal ricorrere a comportamenti concorrenziali. Questa situazione si verifica nel caso in 
cui i vantaggi a lungo termine di condotte anticoncorrenziali superino i vantaggi a breve termine prodotti da una 
strategia concorrenziale. Come indicato al punto 78, l’attuazione e il mantenimento di un coordinamento tacito 
sono agevolati da determinate caratteristiche del mercato, che possono rendere uno specifico mercato più incline al 
coordinamento.

81. Nelle circostanze specifiche delle comunicazioni elettroniche, che presentano notevoli ostacoli all’accesso al mercato 
ed elevati costi non recuperabili, i nuovi arrivati sono incentivati ad aumentare la loro quota di mercato per garan­
tire il recupero dei costi. D’altro canto, la simmetria delle quote di mercato non è necessaria per incentivare la 
collusione tacita, purché sia stata raggiunta una scala minima (82) o siano comparabili le strutture dei costi (83).

82. Nel contesto della valutazione dell’esistenza di un potere di mercato collettivo significativo e fatti salvi i criteri di cui 
al precedente punto 67, uno stretto allineamento dei prezzi su un lungo periodo di tempo, soprattutto se i prezzi 
sono superiori al livello concorrenziale, insieme ad altri fattori tipici di una posizione dominante collettiva, 
potrebbe, in assenza di una spiegazione alternativa ragionevole, essere sufficiente a dimostrare l’esistenza di una 
posizione dominante collettiva, anche se non vi sono prove dirette di una forte trasparenza del mercato, in quanto 
tale trasparenza può essere presunta in tali circostanze (84). L’indagine su tali circostanze deve essere condotta con 
cautela e, soprattutto, deve adottare un approccio basato sull’analisi di strategie di coordinamento plausibili che 
possono esistere nelle circostanze (85). In particolare, ai fini della regolamentazione ex ante nel settore delle comuni­
cazioni elettroniche, la constatazione di un coordinamento preesistente come descritto sopra non è una condizione 
necessaria, ma può essere rilevante in particolare se le caratteristiche del mercato non hanno subito modifiche sen­
sibili e/o se è improbabile che ne subiscano nel successivo periodo di riesame.

(79) Impala II, punto 121.
(80) La valutazione ai fini della regolamentazione ex ante richiede un quadro specifico di analisi in alcuni aspetti, quali la citata necessità 

di non tener conto della regolamentazione attualmente in vigore, la necessità di tener conto di un calendario regolamentare specifico 
o la mancanza di uno specifico controfattuale binario presente in un’analisi delle concentrazioni.

(81) Airtours plc/Commissione, citata, punto 61; Causa C-413/06, Impala II, EU:C:2008:392, punto 122.
(82) Ciò deve essere valutato alla luce delle circostanze nazionali e del mercato rilevante in questione, tenendo conto della necessità di pro­

muovere  un  accesso  efficiente.  Cfr.  ad  esempio  l’allegato  della  raccomandazione  2009/396/CE  della  Commissione,  del  7  maggio 
2009, sulla regolamentazione delle tariffe di terminazione su reti fisse e mobili nella UE (GU L 124 del 20.5.2009, pag. 67).

(83) Causa ES/2005/0330.
(84) Causa T-464/04, Impala I, EU:C:2006:216, punto 252.
(85) Impala II, punto 129.
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83. Laddove il comportamento passato può contribuire alla valutazione prospettica operata dall’autorità nazionale di 
regolamentazione sulle probabili dinamiche del mercato nel successivo periodo di riesame, le autorità nazionali di 
regolamentazione dovrebbero essere consapevoli del fatto che, anche in presenza di una regolamentazione, la mera 
imposizione di prodotti di accesso al mercato all’ingrosso controllati sotto il profilo del prezzo potrebbe non essere 
una spiegazione sufficiente di un allineamento dei prezzi osservato su un lungo periodo a livello di vendita al detta­
glio. Tale allineamento, in assenza di una spiegazione alternativa ragionevole, può essere indice di un comporta­
mento collusivo tacito, se sono presenti altri fattori tipici di una posizione dominante collettiva. Spiegazioni alterna­
tive ragionevoli, oltre agli obblighi di regolamentazione che fissano i livelli dei prezzi, possono essere, ad esempio, 
di natura economica, se i livelli dei prezzi possono essere giustificati in considerazione delle strutture dei costi in un 
mercato concorrenziale.

84. Inoltre, ai fini della valutazione del criterio di trasparenza, nelle circostanze specifiche della regolamentazione ex 
ante dei mercati delle comunicazioni elettroniche, in cui le barriere all’accesso per i nuovi operatori sono general­
mente elevate, il rifiuto da parte dei proprietari della rete di fornire l’accesso al mercato all’ingrosso a condizioni 
ragionevoli può costituire un potenziale punto focale di una politica comune adottata dai membri di un oligopolio. 
Tale rifiuto da parte degli operatori di rete può quindi indicare l’esistenza di una politica comune, che viene presa in 
considerazione insieme ad altri fattori nell’analisi del significativo potere di mercato collettivo. Un punto focale 
basato sul rifiuto di accesso può essere osservato nel caso di operatori che non sono soggetti ad obblighi di accesso 
ex ante, o previsto nel caso di operatori soggetti a tali obblighi al momento dell’analisi, purché siano soddisfatte 
determinate condizioni. Tali condizioni comprendono un incentivo condiviso a sostenere affitti (profitti) significativi 
o eccessivamente elevati sui mercati al dettaglio a valle o connessi, che l’autorità nazionale di regolamentazione 
ritiene sproporzionati rispetto agli investimenti effettuati e ai rischi sostenuti (86), o altri tipi di politica comune non 
connessi ai prezzi in un mercato che favorisce un coordinamento tacito incompatibile con un mercato al dettaglio 
ben funzionante, come stabilito dalla Corte nella sentenza Impala II (87), il che può anche essere addotto come prova 
del fatto che il rifiuto di accesso sia un punto focale credibile. È inoltre importante valutare se l’operatore in que­
stione abbia dimensioni sufficienti per giustificare la fornitura di un servizio all’ingrosso a terzi.

Sostenibilità

85. Per rendere sostenibile nel tempo la politica comune, ogni membro dell’oligopolio deve essere incentivato a non 
discostarsi dalle condizioni del coordinamento. Ciò dipende dal fatto che i membri dell’oligopolio dominante pos­
sono trarne beneficio solo se tutti mantengono il comportamento parallelo. L’esistenza di una minaccia credibile di 
ritorsione, che scoraggi le deviazioni, è un requisito necessario per garantire che il meccanismo di coordinamento 
rimanga credibile nel tempo.

86. Per quanto riguarda la necessità di ricorrere all’esercizio di una sanzione, il Tribunale ha chiarito che la mera esi­
stenza di un meccanismo dissuasivo efficace è, in linea di principio, sufficiente, poiché se i membri dell’oligopolio si 
conformano alla politica comune, non è necessario ricorrere all’esercizio di una sanzione. Il meccanismo deterrente 
più efficace è quello che non è stato utilizzato (88).

87. Questo chiarimento è particolarmente pertinente, a titolo di esempio, nei casi in cui un’autorità nazionale di regola­
mentazione ritenga che il punto focale della collusione tacita a livello di mercato all’ingrosso consista in un rifiuto 
(costruttivo) di accesso al mercato all’ingrosso (89) e in cui le transazioni all’ingrosso siano in genere scarse. In tali 
casi, le autorità nazionali di regolamentazione non sono tenute a stabilire che la ritorsione consista nella conclu­
sione di un altro accordo di accesso da parte degli altri operatori tacitamente collusivi, bensì possono individuare 
un diverso (90) meccanismo di ritorsione credibile sui mercati al dettaglio sottostanti o collegati (come le guerre dei 
prezzi a breve termine) (91). Considerazioni relative alla trasferibilità e all’abbandono (92) nelle circostanze specifiche 
potrebbero ulteriormente corroborare la presunta reattività dei consumatori alle variazioni dei prezzi e aiutare 
l’autorità nazionale di regolamentazione a prevedere la probabilità che le ritorsioni nel mercato al dettaglio siano 
efficaci (93).

88. Le autorità nazionali di regolamentazione devono valutare la credibilità di una minaccia di sanzione (meccanismo) 
e/o il suo esercizio nell’analisi caso per caso.

(86) Causa ES/2005/0330.
(87) Impala II, punto 121. Si veda anche la nota esplicativa, sezione «Carenze del mercato al dettaglio».
(88) Impala I, punto 466.
(89) Un accesso che consenta a chi cerca l’accesso di competere efficacemente a livello di commercio al dettaglio.
(90) Sebbene il secondo criterio del test Airtours richieda «un’azione identica da parte degli altri», essa va intesa come un’azione fortemente 

concorrenziale da parte di un membro dell’oligopolio dominante in risposta a un’azione fortemente concorrenziale da parte dell’altro 
membro dell’oligopolio dominante, che potrebbe tuttavia assumere una forma differente; cfr. Airtours, citata, punto 62.

(91) Ciò è importante perché una sanzione nei confronti dell’oligopolio 1 per aver concesso l’accesso a un concorrente mediante la con­
cessione dell’accesso da parte dell’oligopolio 2 ad altri concorrenti potrebbe avere effetti a lungo termine sul mercato, compromet­
tendo ulteriormente i profitti della parte che ha reagito con ritorsioni, e quindi non costituire un deterrente credibile ad un comporta­
mento opportunistico. Cfr. anche causa ES/2005/0330.

(92) La portabilità del numero è la possibilità per gli utenti finali di conservare un numero del piano nazionale di numerazione telefonica 
indipendentemente dall’impresa che fornisce il servizio, mentre l’abbandono rappresenta la percentuale degli abbonati ad un servizio 
che interrompono i loro abbonamenti a tale servizio per un certo periodo.

(93) Causa ES/2005/0330.
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Fattori esterni

89. La valutazione dei fattori compensativi rispetto alla teoria della collusione tacita include considerazioni economiche 
per stabilire se gli operatori attualmente presenti sul mercato al di fuori dell’oligopolio tacitamente collusivo agi­
scano in qualità di concorrenti marginali o abbiano il potenziale per rendersi indipendenti, o se i clienti dispongano 
di un contropotere contrattuale sufficiente per mettere a repentaglio il meccanismo collusivo.

90. Nel quadro della regolamentazione ex ante nel settore delle comunicazioni elettroniche, la posizione di mercato e la 
forza dei concorrenti possono essere valutate sulla base di vari fattori, relativi alle barriere di accesso per i concor­
renti potenziali e alla situazione concorrenziale e agli ostacoli all’espansione per gli operatori di mercato esistenti. 
I parametri rilevanti ai fini di tale valutazione comprenderanno la quota di mercato nel mercato in esame, le econo­
mie di diversificazione connesse, la possibilità di fornire fattori di produzione a tutti i prodotti richiesti dai clienti al 
dettaglio, la sua forza relativa nel principale settore di attività, l’esistenza di concorrenti marginali o non-conformisti 
ecc. A tale riguardo, le autorità nazionali di regolamentazione dovrebbero includere nel loro progetto di misura una 
valutazione della capacità o meno dei concorrenti marginali di contestare il risultato anticoncorrenziale 
coordinato (94).

91. Come indicato al punto 59, i mercati per la fornitura di servizi di comunicazione elettronica presentano notevoli 
ostacoli all’accesso, in particolare di natura economica, poiché lo sviluppo delle reti, in assenza di un accordo di 
accesso al mercato all’ingrosso, è costoso e richiede molto tempo, ma anche ostacoli di natura giuridica, poiché in 
particolare la politica dello spettro radio può limitare il numero degli operatori delle reti mobili (95). Per questo 
motivo, è probabile che un ipotetico nuovo concorrente suscettibile di perturbare un tacito equilibrio collusivo 
debba dipendere, almeno in parte, dall’infrastruttura di altri. In assenza di un intervento normativo o di accordi 
commerciali sostenibili o di innovazioni tecnologiche rivoluzionarie, si può in genere presumere che la probabilità 
di un accesso perturbatore sia generalmente bassa a breve e medio termine.

92. Per quanto riguarda i clienti, è improbabile che i consumatori dei mercati di massa possano esercitare individual­
mente un potere d’acquisto significativo. D’altro canto, alcune imprese in quanto utenti finali che acquistano pro­
dotti su misura o di tipo commerciale possono essere in grado di esercitare un contropotere contrattuale e la loro 
potenziale reazione dovrebbe essere analizzata, se del caso, nello specifico mercato.

93. Gli Stati membri sono destinatari della presente comunicazione.

Per la Commissione

Mariya GABRIEL

Membro della Commissione

(94) Causa IE/2004/0121.
(95) Cfr. nota 52 e nota esplicativa della raccomandazione 2014/710/UE, SWD(2014) 298, pag. 4.
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Non opposizione ad un’operazione di concentrazione notificata

(Caso M.8824 — Mitsui Rail Capital Europe/Siemens Nederland/JV)

(Testo rilevante ai fini del SEE)

(2018/C 159/02)

Il 26 aprile 2018 la Commissione ha deciso di non opporsi alla suddetta operazione di concentrazione notificata e di 
dichiararla compatibile con il mercato interno. La presente decisione si basa sull’articolo 6, paragrafo 1, lettera b) del 
regolamento (CE) n. 139/2004 del Consiglio (1). Il testo integrale della decisione è disponibile unicamente in lingua 
inglese e verrà reso pubblico dopo che gli eventuali segreti aziendali in esso contenuti saranno stati espunti. Il testo della 
decisione sarà disponibile:

— sul sito Internet della Commissione europea dedicato alla concorrenza, nella sezione relativa alle concentrazioni 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Il sito offre varie modalità per la ricerca delle singole decisioni, tra 
cui indici per impresa, per numero del caso, per data e per settore,

— in formato elettronico sul sito EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=it) con il numero di riferi­
mento 32018M8824. EUR-Lex è il sistema di accesso in rete al diritto comunitario.

(1) GU L 24 del 29.1.2004, pag. 1.

Non opposizione ad un’operazione di concentrazione notificata

(Caso M.8805 — Panalpina/DFG/PA NL Perishables)

(Testo rilevante ai fini del SEE)

(2018/C 159/03)

Il 26 aprile 2018 la Commissione ha deciso di non opporsi alla suddetta operazione di concentrazione notificata e di 
dichiararla compatibile con il mercato interno. La presente decisione si basa sull’articolo 6, paragrafo 1, lettera b) del 
regolamento (CE) n. 139/2004 del Consiglio (1). Il testo integrale della decisione è disponibile unicamente in lingua 
inglese e verrà reso pubblico dopo che gli eventuali segreti aziendali in esso contenuti saranno stati espunti. Il testo della 
decisione sarà disponibile:

— sul sito Internet della Commissione europea dedicato alla concorrenza, nella sezione relativa alle concentrazioni 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Il sito offre varie modalità per la ricerca delle singole decisioni, tra 
cui indici per impresa, per numero del caso, per data e per settore,

— in formato elettronico sul sito EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=it) con il numero di riferi­
mento 32018M8805. EUR-Lex è il sistema di accesso in rete al diritto comunitario.

(1) GU L 24 del 29.1.2004, pag. 1.
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IV

(Informazioni)

INFORMAZIONI PROVENIENTI DALLE ISTITUZIONI, DAGLI ORGANI E DAGLI 
ORGANISMI DELL'UNIONE EUROPEA

COMMISSIONE EUROPEA

Tassi di cambio dell'euro (1)

4 maggio 2018

(2018/C 159/04)

1 euro =

Moneta Tasso di cambio

USD dollari USA 1,1969

JPY yen giapponesi 130,37

DKK corone danesi 7,4492

GBP sterline inglesi 0,88235

SEK corone svedesi 10,5715

CHF franchi svizzeri 1,1950

ISK corone islandesi 122,20

NOK corone norvegesi 9,6440

BGN lev bulgari 1,9558

CZK corone ceche 25,503

HUF fiorini ungheresi 313,87

PLN zloty polacchi 4,2543

RON leu rumeni 4,6620

TRY lire turche 5,0963

AUD dollari australiani 1,5915

Moneta Tasso di cambio

CAD dollari canadesi 1,5410
HKD dollari di Hong Kong 9,3952
NZD dollari neozelandesi 1,7067
SGD dollari di Singapore 1,5962
KRW won sudcoreani 1 288,32
ZAR rand sudafricani 15,1135
CNY renminbi Yuan cinese 7,6113
HRK kuna croata 7,4040
IDR rupia indonesiana 16 729,91
MYR ringgit malese 4,7134
PHP peso filippino 61,847
RUB rublo russo 75,4816
THB baht thailandese 38,008
BRL real brasiliano 4,2446
MXN peso messicano 22,9276
INR rupia indiana 80,0270

(1) Fonte: tassi di cambio di riferimento pubblicati dalla Banca centrale europea.
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V

(Avvisi)

PROCEDIMENTI RELATIVI ALL'ATTUAZIONE DELLA POLITICA 
COMMERCIALE COMUNE

COMMISSIONE EUROPEA

Avviso di apertura di un riesame intermedio parziale delle misure antidumping applicabili alle 
importazioni di determinati tubi senza saldature originari, fra l’altro, dell’Ucraina

(2018/C 159/05)

La Commissione europea (in seguito «la Commissione») ha ricevuto una domanda di riesame intermedio parziale 
a norma dell’articolo 11, paragrafo 3, del regolamento (UE) 2016/1036 del Parlamento europeo e del Consiglio, 
dell’8 giugno 2016, relativo alla difesa contro le importazioni oggetto di dumping da parte di paesi non membri 
dell’Unione europea (1) («il regolamento di base»).

1. Domanda di riesame

La domanda di riesame è stata presentata da Interpipe («il richiedente»), un gruppo produttore esportatore dell’Ucraina 
(«il paese interessato»).

Il riesame intermedio parziale si limita alla verifica delle pratiche di dumping per quanto concerne il richiedente.

2. Prodotto oggetto del riesame

Il prodotto oggetto del riesame è costituito da determinati tubi senza saldature, di ferro o di acciaio, di sezione circolare, 
con diametro esterno inferiore o uguale a 406,4 mm e un valore del carbonio equivalente (CEV - Carbon Equivalent 
Value) non superiore a 0,86 secondo la formula e l’analisi chimica dell’Istituto internazionale della saldatura (IIW - Inter­
national Institute of Welding) (2), attualmente classificati con i codici NC ex 7304 11 00, ex 7304 19 10, ex 7304 19 30, 
ex 7304 22 00, ex 7304 23 00, ex 7304 24 00, ex 7304 29 10, ex 7304 29 30, ex 7304 31 80, ex 7304 39 58, 
ex 7304 39 92, ex 7304 39 93, ex 7304 51 89, ex 7304 59 92 ed ex 7304 59 93 (codici TARIC 7304 11 00 10, 
7304 19 10 20, 7304 19 30 20, 7304 22 00 20, 7304 23 00 20, 7304 24 00 20, 7304 29 10 20, 7304 29 30 20, 
7304 31 80 30, 7304 39 58 30, 7304 39 92 30, 7304 39 93 20, 7304 51 89 30, 7304 59 92 30 e 7304 59 93 20) 
e originari dell’Ucraina («il prodotto in esame»).

3. Misure in vigore

Le misure attualmente in vigore consistono in un dazio antidumping definitivo istituito dal regolamento di esecuzione 
(UE) n. 585/2012 del Consiglio (3), modificato dai regolamenti di esecuzione (UE) n. 795/2012 (4) e (UE) 
n. 1269/2012 (5).

4. Motivazione del riesame

La domanda presentata a norma dell’articolo 11, paragrafo 3, si basa su elementi di prova sufficienti, forniti dal richie­
dente, da cui risulta che, per quanto riguarda quest’ultimo, le circostanze che hanno portato all’istituzione delle misure 
in vigore sono cambiate e che tale cambiamento ha carattere duraturo.

Il richiedente sostiene che la sua struttura di produzione è cambiata. Interpipe ha acquisito un nuovo impianto per la 
produzione di billette di acciaio, che costituiscono la principale materia prima usata nella produzione del prodotto in 
esame. Per questo motivo il richiedente è ora un gruppo verticalmente integrato per la produzione e la vendita del 
prodotto in esame, con notevoli ottimizzazioni del processo di fabbricazione e del costo.

(1) GU L 176 del 30.6.2016, pag. 21.
(2) Il CEV va determinato conformemente alla relazione Technical Report, 1967, IIW doc. IX-535-67, pubblicata dall’Istituto internazionale 

della saldatura (IIW - International Institute of Welding).
(3) GU L 174 del 4.7.2012, pag. 5.
(4) GU L 238 del 4.9.2012, pag. 1.
(5) GU L 357 del 28.12.2012, pag. 1.
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Il nuovo impianto ha anche consentito l’allargamento della gamma dei gradi di acciaio e dei corrispondenti tipi di pro­
dotto. Esso ha permesso al richiedente di iniziare la produzione di tubi per condotte e tubi industriali di più alto valore 
aggiunto. L’ampliamento della gamma di prodotti comporta un importante cambiamento di qualità dei tipi di prodotto 
fabbricati ed esportati dal gruppo rispetto all’ultimo riesame.

Il richiedente ha addotto elementi di prova sufficienti del fatto che, per quanto riguarda il gruppo produttore esporta­
tore, non è più necessario mantenere le misure al livello attuale per compensare il dumping pregiudizievole. Il richie­
dente sostiene in particolare che i notevoli cambiamenti dell’organizzazione della produzione e della gamma di prodotti 
hanno avuto un impatto diretto sia sul mercato interno sia sui mercati di esportazione. Un confronto tra il valore nor­
male del richiedente e i prezzi all’esportazione dell’Unione indica che il margine di dumping sembra più basso rispetto 
all’attuale livello delle misure.

Pertanto il mantenimento delle misure al livello attuale, che è stato fissato in base al livello di dumping precedentemente 
accertato, non pare più necessario per compensare il dumping.

5. Procedura

Avendo stabilito, dopo aver informato gli Stati membri, che esistono elementi di prova sufficienti a giustificare l’apertura 
di un riesame intermedio parziale limitato all’esame delle pratiche di dumping, la Commissione avvia un riesame in 
conformità all’articolo 11, paragrafo 3, del regolamento di base.

L’inchiesta valuterà anche la necessità di mantenere, abrogare o modificare le misure esistenti per quanto concerne il 
richiedente.

5.1. Questionari

Per raccogliere le informazioni ritenute necessarie ai fini dell’inchiesta, la Commissione invierà un questionario al richie­
dente. Tali informazioni ed elementi di prova devono pervenire alla Commissione entro 37 giorni dalla data di pubblica­
zione del presente avviso nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

5.2. Altre comunicazioni scritte

Nel rispetto delle disposizioni del presente avviso, tutte le parti interessate sono invitate a comunicare le loro osserva­
zioni nonché a fornire informazioni ed elementi di prova. Salvo diverse disposizioni, tali informazioni ed elementi di 
prova devono pervenire alla Commissione entro 37 giorni dalla data di pubblicazione del presente avviso nella Gazzetta 
ufficiale dell’Unione europea.

5.3. Possibilità di audizione da parte dei servizi della Commissione incaricati dell’inchiesta

Le parti interessate possono chiedere di essere sentite dai servizi della Commissione incaricati dell’inchiesta. La relativa 
domanda va presentata per iscritto specificando i motivi della richiesta. Per le audizioni su questioni relative alla fase 
iniziale dell’inchiesta, la domanda deve essere presentata entro 15 giorni dalla data di pubblicazione del presente avviso 
nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. Le successive domande di audizione devono essere presentate entro i termini 
specifici stabiliti dalla Commissione nelle comunicazioni con le parti.

5.4. Istruzioni per l’invio delle comunicazioni scritte, dei questionari compilati e della corrispondenza

Le informazioni trasmesse alla Commissione ai fini delle inchieste di difesa commerciale sono esenti dal diritto d’autore. 
Le parti interessate, prima di presentare alla Commissione informazioni e/o dati oggetto di diritti d’autore di terzi, 
devono chiedere un’autorizzazione specifica al titolare del diritto d’autore, che consenta esplicitamente alla Commissione 
a) di utilizzare le informazioni e i dati ai fini del presente procedimento di difesa commerciale e b) di fornire le informa­
zioni e/o i dati alle parti interessate alla presente inchiesta in una forma che consenta loro di esercitare i propri diritti di 
difesa.

Tutte le comunicazioni scritte delle parti interessate (informazioni richieste nel presente avviso, questionari compilati 
e corrispondenza) per i quali è richiesto un trattamento riservato devono essere contrassegnate dalla dicitura «Limited» 
(«Diffusione limitata»). Le parti che presentano informazioni nel corso della presente inchiesta sono invitate a motivare 
la richiesta di trattamento riservato.

Le parti che trasmettono informazioni recanti tale dicitura sono tenute a presentare, a norma dell’articolo 19, 
paragrafo 2, del regolamento di base, un riassunto non riservato delle stesse, contrassegnato dalla dicitura «For inspection 
by interested parties» («Consultabile da tutte le parti interessate»). Il riassunto deve essere sufficientemente dettagliato, in 
modo da consentire una comprensione adeguata della sostanza delle informazioni presentate a titolo riservato.

Se una parte che trasmette informazioni riservate non è in grado di motivare debitamente la richiesta di trattamento 
riservato o non fornisce un riassunto non riservato nel formato richiesto e della qualità richiesta, la Commissione potrà 
non prendere in considerazione tali informazioni, a meno che non possa essere dimostrato in modo convincente in base 
a fonti attendibili che le informazioni sono corrette.
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Le parti interessate sono invitate a presentare tutte le comunicazioni e le richieste per posta elettronica, comprese le 
deleghe e le certificazioni in forma scannerizzata, ad eccezione delle risposte voluminose che devono essere fornite su 
CD-R o DVD, a mano o per posta raccomandata. Utilizzando la posta elettronica, le parti interessate esprimono la 
propria accettazione delle norme applicabili alle comunicazioni in forma elettronica contenute nel documento «CORRI­
SPONDENZA CON LA COMMISSIONE EUROPEA NEI CASI DI DIFESA COMMERCIALE» pubblicato sul sito della dire­
zione generale del Commercio: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152574.pdf. Le parti interessate 
devono indicare il proprio nome, indirizzo postale, numero di telefono e indirizzo di posta elettronica valido nonché 
e assicurarsi che l’indirizzo di posta elettronica fornito sia un indirizzo ufficiale di lavoro, attivo e controllato quotidia­
namente. Una volta ricevuti i recapiti, la Commissione comunicherà con le parti interessate unicamente per posta elet­
tronica, a meno che le parti non richiedano esplicitamente di ricevere dalla Commissione tutti i documenti tramite un 
altro mezzo di comunicazione o a meno che la natura del documento da inviare non richieda l’utilizzo della posta 
raccomandata. Per ulteriori regole e informazioni riguardanti la corrispondenza con la Commissione, compresi i prin­
cipi che si applicano alle comunicazioni per posta elettronica, si invitano le parti interessate a consultare le istruzioni 
sopraindicate relative alla comunicazione con le parti interessate.

Indirizzo della Commissione per l’invio della corrispondenza:
Commissione europea
Direzione generale del Commercio
Direzione H
Ufficio: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIO

Email: TRADE-R689-SPT@ec.europa.eu

6. Omessa collaborazione

Qualora una parte interessata neghi l’accesso alle informazioni necessarie, non le comunichi entro i termini stabiliti 
oppure ostacoli gravemente l’inchiesta, possono essere stabilite conclusioni, positive o negative, in base ai dati disponi­
bili, in conformità all’articolo 18 del regolamento di base.

Se le informazioni fornite da una parte interessata risultano false o fuorvianti, tali informazioni possono essere ignorate 
e possono essere utilizzati i dati disponibili.

Se una parte interessata non collabora o collabora solo parzialmente e le conclusioni si basano quindi sui dati disponi­
bili in conformità all’articolo 18 del regolamento di base, l’esito dell’inchiesta può essere per tale parte meno favorevole 
di quanto sarebbe stato se avesse collaborato.

L’assenza di una risposta su supporto informatico non è considerata omessa collaborazione, a condizione che la parte 
interessata dimostri che la presentazione della risposta nella forma richiesta comporterebbe oneri supplementari o costi 
aggiuntivi eccessivi. La parte interessata dovrà contattare immediatamente la Commissione.

7. Consigliere auditore

Per i procedimenti in materia commerciale le parti interessate possono chiedere l’intervento del consigliere auditore, che 
funge da tramite tra le parti interessate e i servizi della Commissione incaricati dell’inchiesta. Il consigliere auditore esa­
mina le richieste di accesso al fascicolo, le controversie sulla riservatezza dei documenti, le richieste di proroga dei ter­
mini e le domande di audizione di terzi. Può organizzare un’audizione con una singola parte interessata e mediare al 
fine di garantire il pieno esercizio dei diritti di difesa delle parti interessate.

Le domande di audizione con il consigliere auditore devono essere motivate e presentate per iscritto. Per le audizioni su 
questioni relative alla fase iniziale dell’inchiesta, la domanda va presentata entro 15 giorni dalla data di pubblicazione 
del presente avviso nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. Le successive domande di audizione devono essere presen­
tate entro i termini specifici indicati dalla Commissione nelle comunicazioni con le parti.

Per ulteriori informazioni e per le modalità di contatto le parti interessate possono consultare le pagine dedicate al 
consigliere auditore sul sito web della DG Commercio: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-
officer/.

8. Calendario dell’inchiesta

A norma dell’articolo 11, paragrafo 5, del regolamento di base, l’inchiesta sarà conclusa entro 15 mesi dalla data di 
pubblicazione del presente avviso nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.
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9. Trattamento dei dati personali

I dati personali raccolti nel corso della presente inchiesta saranno trattati in conformità al regolamento (CE) n. 45/2001 
del Parlamento europeo e del Consiglio, del 18 dicembre 2000, concernente la tutela delle persone fisiche in relazione al 
trattamento dei dati personali da parte delle istituzioni e degli organismi comunitari, nonché la libera circolazione di tali 
dati (1).

(1) GU L 8 del 12.1.2001, pag. 1.
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ALTRI ATTI

COMMISSIONE EUROPEA

Pubblicazione di una domanda di approvazione di una modifica minore ai sensi dell’articolo 53, 
paragrafo 2, secondo comma, del regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del 

Consiglio sui regimi di qualità dei prodotti agricoli e alimentari

(2018/C 159/06)

La Commissione europea ha approvato la presente modifica minore ai sensi dell’articolo 6, paragrafo 2, terzo comma, 
del regolamento delegato (UE) n. 664/2014 della Commissione (1)

DOMANDA DI APPROVAZIONE DI UNA MODIFICA MINORE

Domanda di approvazione di una modifica minore ai sensi dell’articolo 53, paragrafo 2, secondo comma, del 
regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio (2)

«CORDERO DE NAVARRA»/«NAFARROAKO ARKUMEA»

N. UE: PGI-ES-0212-AM01 — 8.9.2017

DOP (   ) IGP ( X ) STG (   )

1. Gruppo richiedente e interesse legittimo

Nome: Consejo Regulador de la Indicación Geográfica Protegida Cordero de Navarra o Nafarroako Arkumea.
Indirizzo: Avenida Serapio Huici, 22

Edificio Peritos
31610 Villava
NAVARRA
ESPAÑA

Tel. +34 948013040
Fax +34 948013041
Email: info@intiasa.es

Il gruppo richiedente rappresenta gli interessi collettivi del produttori di «Cordero de Navarra o Nafarroako Arku­
mea» ed è parte legittimamente interessata alla richiesta di modifica del disciplinare dell’Indicazione Geografica Pro­
tetta «Cordero de Navarra o Nafarroako Arkumea», nonché promotrice della tutela della IGP stessa.

Il Consejo Regulador della IGP «Cordero de Navarra» è un’associazione composta dai produttori di Cordero de 
Navarra e persegue, tra gli altri, l’obiettivo di adottare misure volte alla valorizzazione del prodotto, nonché misure 
che permettano di migliorare il funzionamento del regime di qualità della IGP, come indicato nell’articolo 45 del 
regolamento (UE) n. 1151/2012.

La normativa nazionale assegna al Consejo Regulador la funzione di promuovere la qualità del Cordero de Navarra, 
nonché di tutelare e vigilare sulla reputazione del prodotto; tali aspetti sono indicati nel regolamento operativo del 
Consejo approvato con ordinanza ORDEN APA/1413/2002 del 23 maggio 2002, che ratifica il regolamento 
dell’Indicazione Geografica Protetta «Cordero de Navarra» o «Nafarroako Arkumea» e il pertinente Consejo 
Regulador.

2. Stato membro o paese terzo

Spagna

3. Voce del disciplinare interessata dalla modifica

— Descrizione del prodotto

— Prova dell’origine

— Metodo di produzione

— Legame

(1) GU L 179 del 19.6.2014, pag. 17.
(2) GU L 343 del 14.12.2012, pag. 1.
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— Etichettatura

— [Organismo di controllo, condizioni legislative nazionali]

4. Tipo di modifica

— Modifica a un disciplinare di una DOP o IGP registrata da considerarsi minore ai sensi dell’articolo 53, 
paragrafo 2, terzo comma, del regolamento (UE) n. 1151/2012, che non comporta modifiche al documento 
unico pubblicato.

— Modifica a un disciplinare di una DOP o IGP registrata da considerarsi minore ai sensi dell’articolo 53, 
paragrafo 2, terzo comma, del regolamento (UE) n. 1151/2012, che comporta una modifica al documento 
unico pubblicato.

— Modifica a un disciplinare di una DOP o IGP registrata da considerarsi minore ai sensi dell’articolo 53, 
paragrafo 2, terzo comma, del regolamento (UE) n. 1151/2012, per cui il documento unico (o documento 
equivalente) non è stato pubblicato.

— Modifica a un disciplinare di una STG registrata da considerarsi minore ai sensi dell’articolo 53, 
paragrafo 2, quarto comma, del regolamento (UE) n. 1151/2012.

La proposta di modifica minore presentata e qui acclusa corregge errori redazionali e aggiorna i riferimenti che 
hanno subito modifiche successivamente all’approvazione iniziale del disciplinare. Di conseguenza, si procede ad 
apportare modifiche redazionali alle seguenti rubriche del disciplinare:

— B) Descrizione del prodotto: aggiornamento del riferimento al regolamento sulla classificazione delle carcasse in 
conformità dei regolamenti attualmente in vigore. Detto aggiornamento normativo non comporta modifiche 
alla descrizione del prodotto certificato,

— D) Prova dell’origine: eliminazione del riferimento a un organismo di controllo specifico, in quanto non più 
esistente, e specifica indicazione, alla rubrica G., dell’Organismo di controllo,

— E) Metodo di produzione: correzione di un errore redazionale relativo alla composizione dei mangimi da svezza­
mento per gli agnelli Ternasco e aggiornamento del riferimento alla norma 45011, attualmente sostituita dalla 
norma ISO/IEC 17065,

— G) Organismo di controllo: aggiornamento del riferimento all’organismo di controllo, causa modifica della 
ragione sociale dello stesso,

— I) Condizioni legislative nazionali: aggiornamento dei riferimenti legislativi nazionali in conformità delle norme 
attualmente in vigore,

— Altro: eliminazione, dalla prima pagina, del riferimento al regolamento (CEE) n. 2081/92 del Consiglio già 
abrogato.

Per tutto quanto sopra esposto e in conformità delle motivazioni riportate nella domanda, le modifiche proposte 
nella presente «Domanda di approvazione di una modifica minore del disciplinare della IGP «Cordero de Navarra 
o Nafarroako Arkumea» sono da considerarsi minori ai sensi dell’articolo 53, paragrafo 2, terzo comma, del regola­
mento (UE) n. 1151/2012, giacché:

— la modifica della rubrica «B) Descrizione del prodotto» non riguarda le caratteristiche essenziali del prodotto, in 
quanto si procede esclusivamente all’aggiornamento del riferimento al regolamento europeo vigente in materia,

— il legame descritto alla rubrica F) del disciplinare resta inalterato,

— non vengono apportati cambiamenti al nome del prodotto né a una sua parte,

— le modifiche non riguardano la zona geografica definita di cui alla rubrica «C) Zona geografica»,

— esse non comportano un aumento delle restrizioni relative alla commercializzazione del prodotto o delle sue 
materie prime.

5. Modifica (modifiche)

Descrizione e motivazione della modifica 1:

Rubrica B: Descrizione del prodotto

Viene eliminato il riferimento alla normativa nazionale di qualità per le carcasse di ovino (Ordinanza 18 settembre 
1975, modificata dall’Ordinanza 24 settembre 1987), abrogata per mezzo dell’attuazione della normativa europea 
e, nello specifico, dall’Ordinanza ARM/2279/2010 del 20 agosto 2010.
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Viene aggiornato il riferimento al regolamento europeo che stabilisce la tabella di classificazione delle carcasse di 
agnello di peso inferiore ai 13 kg ai sensi del regolamento vigente del 20 aprile 2017. Tale aggiornamento non 
comporta una modifica alla descrizione delle caratteristiche del prodotto indicate del disciplinare in quanto non 
è stata modificata la tabella esistente di classificazione delle carcasse di agnello descritta nel disciplinare.

Testo attuale:

B. Descrizione del prodotto

a) Lechal:

Le categorie commerciali agnello Lechal «extra» e «prima» descritte nella norma di qualità per le carcasse di 
ovino (Ordinanza 18 settembre 1975 come modificata dall’Ordinanza 24 settembre 1987), nonché le catego­
rie commerciali «A» e «B» della qualità «prima» descritte nella tabella comunitaria di classificazione delle car­
casse di agnelli di piccola taglia (regolamento (CEE) n. 2137/92 e regolamento (CEE) n. 461/93) per le car­
casse ottenute da agnelli vivi di razza Navarra e Lacha.

Animale maschio o femmina di razza Lacha o Navarra allattato dalla madre fino alla macellazione, con un 
peso carcassa di 5-8 kg per la razza Lacha e di 6-8 kg per la razza Navarra (con testa e frattaglie), di massimo 
45 giorni di vita.

Copertura di grasso: scarsa o media (grado 2-3, secondo il regolamento (CEE) n. 2137/92 e il regolamento 
(CEE) n. 461/93 in cui si definisce la tabella comunitaria di classificazione delle carcasse di agnello di piccola 
taglia).

Colore della carne: da bianco madreperlaceo a rosa pallido.

Caratteristiche della carne: tenera, molto succosa, consistenza morbida e sapore caratteristico.

b) Ternasco:

Le categorie commerciali agnello Ternasco «extra» e «prima» descritte nella norma di qualità per le carcasse di 
ovino (Ordinanza 18 settembre 1975 come modificata dall’Ordinanza 24 settembre 1987), nonché le catego­
rie commerciali «B» e «C» della qualità «prima» descritte nella tabella comunitaria di classificazione delle car­
casse di agnelli di piccola taglia (regolamento (CEE) n. 2137/92 e regolamento (CEE) n. 461/93) per le car­
casse ottenute esclusivamente da agnelli vivi di razza Navarra.

Animale maschio o femmina di razza Navarra, allattato dalla madre per almeno 45 giorni dalla nascita. Nella 
fase di svezzamento il mangime è costituito da paglia bianca di cereale e concentrato a base di cereali, legumi­
nose, vitamine e minerali. Gli agnelli non svezzati ai 45 giorni sono alimentati, oltre che con il mangime 
succitato, con latte materno. Il peso carcassa dell’agnello Ternasco è compreso tra i 9 e i 12 kg (senza testa 
e frattaglie) e gli animali hanno al massimo 110 giorni di vita.

Copertura di grasso: scarsa o media (grado 2-3, secondo il regolamento (CEE) n. 2137/92 e il regolamento 
(CEE) n. 461/93 in cui si definisce la tabella unionale di classificazione delle carcasse di agnello di piccola 
taglia).

Colore della carne: rosa pallido.

Caratteristiche della carne: tenera, con principi di infiltrazioni di grasso a livello intramuscolare, molto suc­
cosa, consistenza morbida e sapore caratteristico.

Testo modificato:

a) Lechal:

Le categorie commerciali «agnello da latte A e B» di qualità «prima» descritte nella tabella di classificazione 
delle carcasse di agnello di peso inferiore ai 13 kg (regolamento delegato (UE) n. 2017/1182) per le carcasse 
ottenute da agnelli vivi di razza Navarra e Lacha.

Animale maschio o femmina di razza Lacha o Navarra allattato dalla madre fino alla macellazione, con un 
peso carcassa di 5-8 kg per la razza Lacha e di 6-8 kg per la razza Navarra (con testa e frattaglie), di massimo 
45 giorni di vita.

Copertura di grasso: leggera o media (grado 2-3, secondo il regolamento delegato (UE) n. 2017/1182 in cui si 
definisce la tabella di classificazione delle carcasse di agnello di peso inferiore ai 13 kg).

Colore della carne: rosa pallido

Caratteristiche della carne: tenera, molto succosa, consistenza morbida e sapore caratteristico.

C 159/24 IT Gazzetta ufficiale dell'Unione europea 7.5.2018



b) Ternasco:

Le categorie commerciali «agnello Ternasco B e C» di qualità «prima» descritte nella tabella di classificazione 
delle carcasse di agnello di peso inferiore ai 13 kg (regolamento delegato (UE) n. 2017/1182) per le carcasse 
ottenute esclusivamente da agnelli vivi di razza Navarra.

Animale maschio o femmina di razza Navarra, allattato dalla madre per almeno 45 giorni dalla nascita. Nella 
fase di svezzamento il mangime è costituito da paglia bianca di cereale e concentrato a base di cereali, legumi­
nose, vitamine e minerali. Gli agnelli non svezzati ai 45 giorni sono alimentati, oltre che con il mangime 
succitato, con latte materno. Il peso carcassa dell’agnello Ternasco è compreso tra i 9 e i 12 kg (senza testa 
e frattaglie), di massimo 110 giorni di vita.

Copertura di grasso: leggera o media (grado 2-3, secondo il regolamento delegato (UE) n. 2017/1182 in cui si 
definisce la tabella di classificazione delle carcasse di agnello di peso inferiore ai 13 kg).

Colore della carne: rosa pallido

Caratteristiche della carne: tenera, con principi di infiltrazioni di grasso a livello intramuscolare, molto suc­
cosa, consistenza morbida e sapore caratteristico.

Descrizione e motivazione della modifica 2:

Rubrica D: Elementi di prova dell’origine

Onde evitare sovrapposizioni e per lasciare esclusivamente il riferimento di cui alla rubrica G. ORGANISMO DI 
CONTROLLO, si propone di eliminare il primo paragrafo di questa rubrica in cui si cita l’organismo di controllo 
(non più esistente).

Testo attuale:

D. Elementi di prova dell’origine

L’organismo di controllo dell’Indicazione Geografica Protetta è l’Instituto de Calidad Agroalimentaria de Navarra 
(ICAN).

Esso è responsabile della gestione del sistema di certificazione del prodotto e, a tal fine, è tenuto a effettuare con­
trolli relativamente a due aspetti: da un lato, che la produzione, trasformazione o lavorazione del prodotto avven­
gano nella zona geografica specificata e, dall’altro, che le caratteristiche del prodotto siano quelle specificate nel 
disciplinare.

Testo modificato:

L’organismo di controllo della IGP è responsabile della gestione del sistema di certificazione del prodotto e, a tal 
fine, è tenuto a effettuare controlli su due aspetti: da un lato, che la produzione, trasformazione o lavorazione del 
prodotto avvengano nella zona geografica specificata e, dall’altro, che le caratteristiche del prodotto siano quelle 
specificate nel disciplinare.

Descrizione e motivazione della modifica 3:

Rubrica E: Metodo di ottenimento del prodotto

b) Fase di crescita e ingrasso:

Viene modificata la formulazione dell’ultimo periodo del secondo paragrafo ai fini di una migliore compren­
sione, nonché per correggere la disposizione che, erroneamente, esclude i prodotti di origine vegetale legal­
mente autorizzati che non derivino da cereali e leguminose.

Il disciplinare di questa IGP è stato redatto negli anni compresi tra il 2002 e il 2006, periodo in cui l’utilizzo 
dei sottoprodotti nei mangimi era oggetto di discussione a causa della crisi alimentare della BSE; ciò ha por­
tato l’UE a disporre, tra l’altro, misure preventive quali il divieto di impiegare farine animali, farine di sangue, 
gelatina ecc. nei mangimi per ruminanti.

L’aver redatto il disciplinare in detto periodo ha portato all’errore indicato, avendo voluto escludere i sottopro­
dotti di origine animale in virtù di un principio di cautela.

Negli anni ricordati sopra e successivamente, l’UE ha proceduto a sviluppare, disciplinare e istituire una nor­
mativa in materia di mangimi che stabilisce le materie prime ammesse e non ammesse, i processi approvati, le 
condizioni di utilizzo, i limiti delle sostanze indesiderabili ecc. nell’alimentazione degli animali ai fini della 
tutela della salute umana e animale.
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Il regolamento (UE) n. 68/2013 della Commisione del 16 gennaio 2013 concernente il catalogo delle materie 
prime per mangimi, alla disposizione generale 11 stabilisce l’utilizzo del «termine «prodotto» invece di «sotto­
prodotto» per riflettere la situazione del mercato e la terminologia usata nella pratica dagli operatori del set­
tore […..]»; pertanto non è opportuno mantenere né utilizzare il termine «sottoprodotto» nel disciplinare.

La prima parte del paragrafo del disciplinare oggetto della presente proposta di modifica già prevede l’impiego 
di vitamine e minerali nei mangimi da svezzamento; pertanto, in linea con lo spirito alla base della redazione 
del disciplinare, ne consegue la presente modifica volta a escludere dalla composizione dei mangimi i prodotti 
di origine animale, categorie 9 e 10 del catalogo delle materie prime per mangimi.

Dal punto di vista nutrizionale e della qualità dei prodotti ottenuti, l’utilizzo, nella formula dei mangimi da 
svezzamento per agnelli, delle varie materie prime di origine vegetale di cui al paragrafo «2. semi oleosi, frutti 
oleosi e prodotti derivati», al paragrafo «4. tuberi, radici e prodotti derivati», al paragrafo «5. altri semi e frutti 
e prodotti derivati» ecc. è di impiego comune e necessario nella formula dei mangimi per ruminanti.

L’alimentazione somministrata agli agnelli deve apportare tutti i nutrienti necessari a coprirne le necessità in 
quantità equilibrata, evitando eccessi o carenze nei vari parametri nutrizionali, al fine di allevare animali sani 
e ottenere carne di qualità.

Per ottenere i livelli di proteine richiesti nell’alimentazione da svezzamento degli agnelli, è imprescindibile 
avvalersi di fonti proteiche ottenute da oleaginose, come le farine di girasole, le farine di colza ecc.

L’utilizzo esclusivo di cereali e leguminose non permette di ottenere la quantità di proteine necessaria perché, 
pur utilizzando quantità ingenti delle leguminose maggiormente proteiche, come, ad esempio, i chicchi, non si 
raggiungono i livelli richiesti e, inoltre, le proteine apportate sono soggette a un’alta degradabilità e presentano 
un profilo di amminoacidi scarsamente adeguato.

I miscugli con alto apporto di proteine ad elevata degradabilità possono portare a livelli alti di ammoniaca nel 
sangue in circolazione arrivando, talvolta, a causare infezioni epatiche negli agnelli.

Per tutte le ragioni suddette, l’alimentazione somministrata durante lo svezzamento deve essere basata su pro­
dotti di origine vegetale con composizioni nutrizionali equilibrate e in linea con le raccomandazioni e i limiti 
stabiliti nella formula dei mangimi, come riportati nelle pubblicazioni periodiche delle tabelle di alimenta­
zione dei vari organismi debitamente riconosciuti:

— National Research Council (NRC); Board on Agriculture and Natural Resources (USA),

— Institut National de la Recherche Agronomique (INRA) (Francia),

— Fundación Española para el Desarrollo de la Nutrición Animal (FEDNA) (Spagna).

Nella sua tabella di ingredienti per mangimi («Tabla de ingredientes para pienso»), FEDNA include, per ciascun 
prodotto impiegato nell’elaborazione dei mangimi, la descrizione, le raccomandazioni d’utilizzo, i valori nutri­
zionali e, se del caso, i limiti massimi consentiti per specie, al fine di ottenere mangimi sicuri e adatti 
a ciascun utilizzo; ad esempio, le varie oleaginose:

— farina di estrazione di girasole 36 % proteina grezza,

— farina di estrazione di lino,

— farina di estrazione di cotone 38 % proteina grezza.

Esistono pubblicazioni che sostengono l’impiego di materie prime, oltre a cereali e leguminose, che apportino 
i nutrienti necessari nella fase dello svezzamento, mantenendo la qualità delle carcasse:

— «Effect of linseed dietary supplementation on adipose tissue development, fatty acid composition, and lipo­
genic gene expression in lambs.» [Effetto dell’integrazione dietetica di semi di lino sullo sviluppo dei tessuti 
adiposi, sulla composizione degli acidi grassi e sull’espressione genica dei lipogeni negli agnelli]. 
O. Urrutia, J. A. Mendizabal, K. Insausti, B. Soret, A. Purroy, A. Arana. Livestock Science n. 178 (2015) 
345–356.

— «The effects of linseed or chia seed dietary supplementation on adipose tissue development, fatty acid 
composition, and lipogenic gene expression in lambs.» [Effetti dell’integrazione dietetica di semi di lino e di 
semi di chia sullo sviluppo dei tessuti adiposi, sulla composizione degli acidi grassi e sull’espressione 
genica dei lipogeni negli agnelli]. O. Urrutia, B. Soret, K. Insausti, J.A. Mendizabal, A. Purroy, A. Arana. 
Small Ruminant Research [Ricerca sui piccoli ruminanti] n. 123 (2015) 204–211.
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— Efecto de la adición de subproductos derivados del tomate y otras fuentes de antioxidantes durante el cebo de corderos 
de raza merina sobre la calidad de la canal y de la carne fresca y envasada en atmósferas protectoras. [Effetto 
dell’aggiunta di sottoprodotti derivati dal pomodoro e di altre fonti di antiossidanti durante lo svezza­
mento degli agnelli di razza merino sulla qualità della carcassa e della carne fresca e confezionata in atmo­
sfera protettiva]. Juan Ignacio Gutiérrez Cabanillas. Università dell’Estremadura. 2015.

Inoltre, all’ultimo paragrafo della sezione «Benessere e stato sanitario», viene aggiornato il riferimento alla 
norma 45011 sostituendolo con la norma, attualmente in vigore, ISO/IEC 17065:2012.

Testo attuale:

b) Fase di crescita e ingrasso:

Questa fase riguarda esclusivamente gli agnelli Ternasco. La fase inizia con lo svezzamento (non obbligatorio) 
quando l’animale ha circa 45 giorni e termina con la macellazione.

L’alimentazione in questa fase è costituita da paglia bianca di cereale e concentrato a base di cereali, legumi­
nose, vitamine e minerali e, nel caso di agnelli non svezzati, al mangime succitato si aggiunge il latte materno. 
Il mangime concentrato non potrà contenere nessun tipo di sottoprodotto di origine vegetale che non derivi 
da cereali e leguminose né urea.

È esplicitamente vietata l’utilizzazione di sostanze che possono influire sui tempi normali di crescita e di svi­
luppo dell’animale.

Testo modificato:

b) Fase di crescita e ingrasso:

Questa fase riguarda esclusivamente gli agnelli Ternasco. La fase inizia con lo svezzamento (non obbligatorio) 
quando l’animale ha circa 45 giorni e termina con la macellazione.

L’alimentazione in questa fase è costituita da paglia bianca di cereale e concentrato a base, fondamentalmente, 
di cereali, leguminose, vitamine e minerali e, nel caso di agnelli non svezzati, al mangime succitato si aggiunge 
il latte materno. Il mangime concentrato non può contenere prodotti di origine animale né urea.

È esplicitamente vietata l’utilizzazione di sostanze che possono influire sui tempi normali di crescita e di svi­
luppo dell’animale.

Testo attuale:

Laddove ritenuto opportuno dal Consejo Regulador, quest’ultimo può redigere documenti che descrivano i requisiti 
necessari per garantire una gestione adeguata degli animali negli allevamenti, in ottemperanza dei requisiti stabiliti 
dalla norma 45011.

Testo modificato:

Laddove ritenuto opportuno dal Consejo Regulador, quest’ultimo può redigere documenti che descrivano i requisiti 
necessari per garantire una gestione adeguata degli animali negli allevamenti, in ottemperanza dei requisiti stabiliti 
dalla norma ISO/IEC 17065.

Descrizione e motivazione della modifica 4:

Rubrica G: Organismo di controllo

Viene aggiornato il nome dell’organismo di controllo, la cui denominazione è cambiata. A decorrere dal 1o ottobre 
2011, le aziende pubbliche Riegos del Canal de Navarra, S.A.U., Riegos de Navarra, S.A.U., Instituto de Calidad 
Agroalimentaria, S.A.U. (ICAN), Instituto Técnico y de Gestión Ganadera, S.A.U. e Instituto Técnico y de Gestión 
Agrícola, S.A.U. si sono fuse per formare un soggetto unico denominato Instituto Navarro de Tecnologías 
e Infraestructuras Agroalimentarias, SA (INTIA, SA).

Tale fusione non ha comportato variazioni nelle relazioni intrattenute con l’Organismo di accreditamento, con le 
autorità competenti e con gli operatori certificati, giacché:

— gli accordi, i contratti e le convenzioni formalizzati con ICAN restano in vigore, in quanto INTIA SA ha 
assunto tutti i diritti e gli obblighi in capo alle dette società,

— le certificazioni emesse da ICAN-Certificación restano anch’esse in vigore,

— la struttura di ICAN-Certificación è integrata nella sua interezza nella Divisione agroalimentare della nuova 
società, mantenendo immutate le responsabilità e funzioni della struttura e del personale ivi impiegato,

— l’Instituto Navarro de Tecnologías e Infraestructuras Agroalimentarias, S.A: (INTIA) mantiene l’accreditamento 
52/C-PR-120 ai sensi della norma ISO/IEC 17065 per la certificazione, tra le altre funzioni, della IGP Cordero 
de Navarra, inizialmente conferita all’Instituto de Calidad Agroalimentaria, S.A.U. (ICAN).

7.5.2018 IT Gazzetta ufficiale dell'Unione europea C 159/27



Testo attuale:

L’organismo di controllo dell’Indicazione Geografica Protetta «Cordero de Navarra» o «Nafarroako Arkumea» 
è l’Instituto de Calidad Agroalimentaria de Navarra (ICAN).

Il nome e i dati dell’organismo sono:

Nome: Instituto de Calidad Agroalimentaria de Navarra (ICAN).
Indirizzo: Avenida Serapio Huici, 22

Edificio Peritos
31610 Villava
NAVARRA.
ESPAÑA

Tel. +34 948013045
Fax +34 948071549

Testo modificato:

L’organismo di controllo dell’Indicazione Geografica Protetta «Cordero de Navarra» o «Nafarroako Arkumea» 
è l’Instituto Navarro de Tecnologías e Infraestructuras Agroalimentarias, S.A: (INTIA).

Il nome e i dati dell’attuale organismo di controllo sono:

Nome: Instituto Navarro de Tecnologías e Infraestructuras Agroalimentarias, S.A: (INTIA).
Indirizzo: Avenida Serapio Huici, 22

Edificio Peritos
31610 Villava
NAVARRA
ESPAÑA

Tel. +34 948013045
Fax +34 948071549

Descrizione e motivazione della modifica 5:

Rubrica I: Condizioni legislative nazionali

Viene aggiornata la descrizione delle condizioni legislative nazionali in conformità delle vigenti disposizioni 
nazionali.

Testo attuale:

Legge 25/1970, del 2 dicembre 1970, Statuto del vino, della vigna e dei prodotti alcolici.

Decreto 835/1972, del 23 marzo 1972, di applicazione della legge 25/1970.

Ordinanza 25 gennaio 1994 di attuazione nella legislazione spagnola del regolamento (CEE) n. 2081/92, relativo 
alla protezione delle indicazioni geografiche e delle denominazioni di origine dei prodotti agricoli ed alimentari.

Decreto regio 1643/99, del 22 ottobre 1999, sulle modalità di presentazione delle domande di iscrizione nel regi­
stro comunitario delle denominazioni di origine protette e delle indicazioni geografiche protette.

Testo modificato:

Decreto regio 1335/2011, del 3 ottobre 2011, sulle modalità di presentazione delle domande di iscrizione delle 
denominazioni di origine protette e delle indicazioni geografiche protette e le opposizioni a tali richieste.

Decreto regio 149/2014, del 7 marzo 2014, che modifica il decreto regio 1335/2011, del 3 ottobre 2011, sulle 
modalità di presentazione delle domande di iscrizione delle denominazioni di origine protette e delle indicazioni 
geografiche protette e le opposizioni a tali richieste.
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Descrizione e motivazione della modifica 6:

Prima pagina del disciplinare

Viene eliminato, dalla prima pagina, il riferimento all’articolo del regolamento europeo che stipula le informazioni 
minime da includere nel disciplinare (regolamento (CEE) n. 2081/92 del Consiglio) in quanto, oltre ad essere già 
stato abrogato, è ritenuto costituire un riferimento inadeguato all’interno del disciplinare.

Testo attuale:

DISCIPLINARE Ai sensi dell’articolo 4 del regolamento (CEE) n. 2081/92 del Consiglio.

Testo modificato:

DISCIPLINARE

6. Versione aggiornata del disciplinare (solo per le DOP e le IGP)

https://goo.gl/YqXXi6

DOCUMENTO UNICO

«CORDERO DE NAVARRA»/«NAFARROAKO ARKUMEA»

N. UE: PGI-ES-0212-AM01 — 8.9.2017

DOP (   ) IGP ( X )

1. Denominazione (denominazioni) [della DOP o IGP]

«Cordero de Navarra»/«Nafarroako Arkumea»

2. Stato membro o paese terzo

Spagna

3. Descrizione del prodotto agricolo o alimentare

3.1. Tipo di prodotto [cfr. allegato XI]

Classe 1.1. Carni fresche (e frattaglie)

3.2. Descrizione del prodotto a cui si applica la denominazione di cui al punto 1

L’indicazione geografica riguarda gli agnelli di razza pura Navarra e Lacha, commercializzati come carne fresca.

Si distinguono due diverse categorie: l’agnello Lechal e l’agnello Ternasco.

Agnello Lechal: animale maschio o femmina di razza Lacha o Navarra, allattato dalla madre sino al momento della 
macellazione, con peso carcassa da 5 a 8 kg per la razza Lacha e da 6 a 8 kg per la razza Navarra (con testa 
e frattaglie).

Agnello Ternasco: animale maschio o femmina di razza Navarra, allattato dalla madre per almeno 45 giorni dalla 
nascita, con peso carcassa dai 9 ai 12 kg (senza testa né frattaglie).

Sarà ammessa soltanto la qualità «prima» delle categorie «A» e «B» per gli agnelli Lechal e delle categorie «B» e «C» 
per gli agnelli Ternasco, secondo la tabella di classificazione delle carcasse di agnelli di peso inferiore ai 13 kg 
(regolamento delegato (UE) n. 2017/1182).

Le carcasse dovranno inoltre essere conformi ai seguenti requisiti:

Agnello lechal: copertura di grasso: leggera o media (grado 2-3, secondo il regolamento delegato (UE) 
n. 2017/1182 della Commissione, allegato III, in cui si riporta la tabella di classificazione delle carcasse di agnelli 
di meno di 13 kg). Colore della carne: rosa pallido. Caratteristiche della carne: tenera, molto succosa, consistenza 
morbida e sapore caratteristico.

Agnello ternasco: copertura di grasso: leggera o media (grado 2-3, secondo il regolamento delegato (UE) 
n. 2017/1182, allegato III, in cui si riporta la tabella di classificazione delle carcasse di agnelli di meno di 13 kg). 
Colore della carne: rosa pallido. Caratteristiche della carne: tenera, con principi di infiltrazioni di grasso a livello 
intramuscolare, molto succosa, consistenza morbida e sapore caratteristico.
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3.3. Mangimi (solo per i prodotti di origine animale) e materie prime (solo per i prodotti trasformati)

Gli agnelli protetti dalla IGP devono provenire da madri allevate in regime estensivo o semiestensivo, con alimenta­
zione a pascolo o altri alimenti vegetali naturali, secondo metodi tradizionali della zona geografica delimitata.

Gli agnelli della razza Lechal sono allattati dalla madre fino alla macellazione, che si effettua al raggiungimento di 
un peso carcassa di 5-8 kg.

Gli agnelli della razza Ternasco sono allattati dalla madre per un minimo di 45 giorni. Nella fase di svezzamento il 
mangime è costituito da paglia bianca di cereale e concentrato a base di cereali, leguminose, vitamine e minerali. 
Gli agnelli non svezzati ai 45 giorni sono alimentati, oltre che con il mangime succitato, con latte materno. Alla 
macellazione le carcasse devono aver raggiunto un peso di 9-12 kg. Il mangime concentrato non può contenere 
prodotti di origine animale né urea.

È esplicitamente vietata l’utilizzazione di sostanze che possono influire sui tempi normali di crescita e di sviluppo 
dell’animale.

3.4. Fasi specifiche della produzione che devono avere luogo nella zona geografica delimitata

La zona di riproduzione, allevamento e ingrasso degli agnelli comprende l’intera superficie della Navarra: la razza 
Lacha è diffusa nella metà settentrionale mentre la razza Navarra è diffusa sull’intera superficie della Navarra, ad 
eccezione della zona nord-occidentale, conformemente ai comuni specifici per ciascuna razza annoverati nel 
disciplinare.

La zona di lavorazione e trasformazione del prodotto (carne di agnello protetta) si estende a tutto l’ambito della 
Comunidad Foral de Navarra.

3.5. Norme specifiche in materia di affettatura, grattugiatura, confezionamento ecc. del prodotto a cui si applica la denominazione 
registrata

—

3.6. Norme specifiche in materia di etichettatura del prodotto cui si riferisce la denominazione registrata

Le carcasse di questi agnelli dovranno recare un’etichetta o controetichetta numerata e inviata dal Consejo Regula­
dor, contenente la dicitura: Indicación Geográfica Protegida Cordero de Navarra o Nafarroako Arkumea.

Esistono tre tipi di etichette per i tre tipi di agnello protetto: 1) razza Navarra, ternasco, 2) razza Navarra lechal 
e 3) razza Lacha lechal; i tre tipi sono muniti di un numero di controllo e del logotipo della IGP. Inoltre, viene 
indicata la razza su fondo azzurro (razza Navarra, ternasco), giallo (razza Navarra lechal) e rosso (razza Lacha 
lechal) specificando se si tratta di Lechal o Ternasco.

4. Delimitazione concisa della zona geografica

La zona geografica delimitata comprende l’intero territorio della Comunidad Foral de Navarra. La Comunidad Foral 
de Navarra si trova nella zona settentrionale della penisola iberica, all’estremità occidentale dei Pirenei, tra le coor­
dinate 41°, 55′, 34″ e 43°, 18′, 36″ di latitudine nord e le coordinate 1°, 11′, 33″ e 2°, 56′, 57″ di longitudine est, 
del meridiano di Madrid. La zona si estende per 10 421 km2 e confina a nord con la Francia, a sud con La Rioja 
e Saragozza, a est con Saragozza e Huesca e a ovest con Alava e Guipúzcoa.

5. Legame con la zona geografica

È indubbia l’importanza della carne di agnello nell’alimentazione della popolazione della Navarra, una terra in cui 
l’agnello è il vero protagonista della gastronomia popolare. Numerose sono le citazioni di vari gastronomi e storici 
che hanno vantato le qualità eccellenti dell’agnello di Navarra.

Si ritrovano riferimenti storici del consumo usuale di carne d’agnello nella popolazione navarrese medievale, nei 
monasteri e presso la nobiltà.

La tradizione è giunta sino ai giorni nostri del tutto integra e si ritrovano citazioni molto interessanti sull’eccellenza 
della carne dell’agnello Navarro, da parte di gastronomi di tutto il ‘900, come ad esempio Cristino Álvarez, noto 
sotto lo pseudonimo Caius Apicius, che scrive: «Gli agnelli di Navarra godono di una fama più che legittima, in 
particolare quelli della Cuenca de Pamplona. L’agnello è forse il protagonista più tradizionale della cucina navarrese 
a base di carne; la qualità dell’animale, fattore essenziale per il successo culinario, è assolutamente indiscutibile.»

Per quanto riguarda il legame geografico delle razze ovine Navarra e Lacha, è dimostrato che sin dall’epoca preisto­
rica hanno convissuto in Navarra le due razze, a volte condividendo gli stessi territori e gli stessi pascoli e in altri 
casi ripartendosi in zone differenti, a seconda delle caratteristiche più specifiche di ciascuna razza.
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Il patrimonio ovino della Navarra si è tramandato sino ai giorni nostri attraverso le varie epoche storiche, supe­
rando le varie crisi e i grandi cambiamenti cui è stato soggetto il mondo rurale nell’ultimo secolo.

Riferimento alla pubblicazione del disciplinare

(articolo 6, paragrafo 1, secondo comma, del presente regolamento)

https://goo.gl/YqXXi6
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Pubblicazione di una domanda di registrazione ai sensi dell’articolo 50, paragrafo 2, lettera a), del 
regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 21 novembre 2012, sui 

regimi di qualità dei prodotti agricoli e alimentari

(2018/C 159/07)

La presente pubblicazione conferisce il diritto di opporsi alla domanda di registrazione ai sensi dell’articolo 51 del rego­
lamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio (1).

DOCUMENTO UNICO

«CIOCCOLATO DI MODICA»

n. UE: PGI-IT-02314 — 12.6.2017

DOP (   ) IGP ( X )

1. Denominazione (denominazioni)

«Cioccolato di Modica»

2. Stato membro o paese terzo

Italia

3. Descrizione del prodotto agricolo o alimentare

3.1. Tipo di prodotto

Classe 2.2. Cioccolato e prodotti derivati

3.2. Descrizione del prodotto a cui si applica la denominazione di cui al punto 1

La denominazione «Cioccolato di Modica» designa esclusivamente il prodotto ottenuto dalla lavorazione della pasta 
amara di cacao con zucchero.

Al momento dell’immissione al consumo il «Cioccolato di Modica» presenta le seguenti caratteristiche:

— Caratteristiche fisiche

Forma: a parallelepipedo rettangolare con i lati rastremati a tronco di piramide.

Peso: non superiore a 100 gr.

Pasta: di colore marrone con evidente granulosità per la presenza di cristalli di zucchero all’interno del pro­
dotto. Visibile eventuale affioramento del burro di cacao sulla superficie esterna.

— Caratteristiche organolettiche

Gusto: dolce con nota di amaro. Percezione di granulosità o sabbiosità. Buona fusibilità in bocca e struttura 
croccante.

— Caratteristiche chimiche

Tenore minimo di sostanza secca di cacao: non inferiore al 50 %;

Tenore minimo di burro di cacao: non inferiore al 25 %.

Umidità: non superiore al 2,5 %.

Il «Cioccolato di Modica» può essere completato dall’aggiunta di uno o più ingredienti facoltativi indicati al 
successivo punto 3.3.

3.3. Mangimi (solo per i prodotti di origine animale) e materie prime (solo per i prodotti trasformati)

Il «Cioccolato di Modica» prevede l’impiego dei seguenti ingredienti in percentuale rispetto al peso complessivo del 
prodotto.

(1) GU L 343 del 14.12.2012, pag. 1.
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Obbligatori:

— Pasta amara di cacao: dal 50 al 99 %;

— Zucchero anche di canna raffinato o integrale: dal 50 all’1 %

Facoltativi:

— Spezie: cannella minimo 0,02 %, vaniglia minimo 0,02 %, peperoncino minimo 0,02 %, noce moscata minimo 
0,01 %;

— Aromi naturali: agrumi minimo 0,02 %, finocchietto minimo 0,02 %, gelsomino minimo 0,01 %, zenzero 
minimo 0,02 %;

— Frutta anche secca o disidratata: agrumi minimo 2 %, pistacchio minimo 5 %, nocciole minimo 5 %, mandorle 
minimo 5 %;

— Sale: minimo 0,02 %.

È consentito l’uso, oltre quelli sopraindicati, di altre spezie (minimo 0,02 %), aromi naturali (minimo 0,02 %) 
e frutta anche secca o disidratata (minimo 2 %) a discrezione del produttore.

Vietati:

— Coloranti, conservanti, emulsionanti, grassi vegetali, vanillina, latte.

3.4. Fasi specifiche della produzione che devono aver luogo nella zona geografica delimitata

Ogni fase della produzione del «Cioccolato di Modica», dalla lavorazione della pasta amara di cacao fino all’otteni­
mento del prodotto finito, avvengono nella zona geografica delimitata.

3.5. Norme specifiche in materia di affettatura, grattugiatura, confezionamento ecc. del prodotto cui si riferisce la denominazione 
registrata

Il «Cioccolato di Modica» è commercializzato in confezioni monoprodotto o pluriprodotto.

Le operazioni di confezionamento devono avvenire entro un massimo di dodici ore dal raffreddamento, all’interno 
del laboratorio di produzione o dei locali ad esso annessi. Ciò consente di evitare possibili contaminazioni batteri­
che, l’assorbimento di odori estranei che comprometterebbero il profilo organolettico del prodotto e garantisce che 
il cioccolato non assorba umidità dall’ambiente esterno, cosa che provocherebbe il rischio di formazione di muffe 
durante la conservazione, la perdita della caratteristica colorazione marrone della superficie esterna del prodotto.

3.6. Norme specifiche in materia di etichettatura del prodotto cui si riferisce la denominazione registrata

La confezione deve riportate le diciture «Cioccolato di Modica» e il simbolo della IGP dell’Unione europea. Sono 
altresì obbligatorie le seguenti informazioni:

— il nome, la ragione sociale, l’indirizzo dell’azienda produttrice e confezionatrice;

— il logo del prodotto da utilizzare in abbinamento inscindibile con l’Indicazione Geografica Protetta.

È facoltativa la dicitura «Indicazione Geografica Protetta» o l’acronimo IGP.

È consentita altresì l’indicazione in etichetta del Paese di origine del cacao da cui è ricavata la pasta amara di cacao 
utilizzata.

Logo del prodotto:
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4. Delimitazione concisa della zona geografica

L’area di produzione del «Cioccolato di Modica» è rappresentata dall’intero territorio amministrativo del comune di 
Modica, in provincia di Ragusa.

5. Legame con la zona geografica

Il «Cioccolato di Modica» ha origine nella città omonima e nel tempo ha acquisito una grande reputazione legata 
sia alle sue caratteristiche distintive sia alla peculiarità del processo produttivo.

Il «Cioccolato di Modica» presenta caratteristiche organolettiche, che sono il frutto di una modalità di lavorazione 
che non passa né attraverso l’aggiunta di burro di cacao o altri grassi vegetali né attraverso la fase del concaggio, 
vale a dire il lunghissimo rimescolamento e riscaldamento della massa ad alte temperature messo in opera al fine di 
rendere il composto fluido e i grumi di dimensioni impercettibili con la lingua.

Nella lavorazione del «Cioccolato di Modica» l’assenza della fase di concaggio unita ad un attento controllo della 
temperatura di lavorazione degli ingredienti evita lo scioglimento dei cristalli di zucchero e conferisce al prodotto la 
caratteristica granulosità percepibile al palato. Questa caratteristica rende distinguibile il «Cioccolato di Modica» da 
tutti gli altri cioccolati presenti sul mercato.

Numerosi sono le pubblicazioni e articoli di riviste nazionali ed estere che esaltano la particolarità del «Cioccolato 
di Modica». L’articolo pubblicato sulla rivista Panorama (pag. 258, del 31 ottobre 1996) così descrive il «Cioccolato 
di Modica» «Spezzando la tavoletta si distinguono nitidamente i cristalli di zucchero. Il cioccolato infatti, non passa 
allo stato liquido come nella lavorazione tradizionale…»; nel volume «Le denominazioni comunali: opportunità di 
sviluppo territoriale» è riportato l’articolo pubblicato su un quotidiano on line in cui la preparazione del «Ciocco­
lato di Modica» viene così descritta «l’unicità della lavorazione consiste nel fatto che la pasta di cacao è lavorata 
a crudo e non raggiunge mai lo stato liquido; ecco perché non permette ai cristalli di zucchero di sciogliersi. Il 
sapore di questo cioccolato viene considerato unico e assoluto perché emerge sia il sapore del cioccolato che dello 
zucchero» («Le denominazioni comunali: opportunità di sviluppo territoriale» - Ed. Giuffrè - Milano, 2005, pgg. 
241-253); l’articolo pubblicato sulla rivista «The Times» (pag. 20, del 5 novembre 2011) «Modican choccolate is 
dark not milky and has a crumbling texture rather than a melting one… and is made from a centuries-old recipe»; 
nell’articolo «Modica, barocca e granulosa» (pubblicato sulla rivista «Italo – I viaggi del gusto» - pag. 107 del dicem­
bre 2014) si legge «Sono i cristalli di zucchero che non si fondono e restano croccanti, una delle caratteristiche più 
amate del prodotto tipico della cittadina siciliana, la sua cioccolata»; nell’articolo «Nasce a Modica il museo storico 
del cioccolato» pubblicato sulla rivista EMOTIONS (pag. 93, del 12 luglio 2014) si parla del «Cioccolato di Modica» 
come «unico per la lavorazione a freddo che gli conferisce una granulosità e una friabilità che ha conquistato 
i golosi di tutto il mondo».

Una recentissima testimonianza della rinomanza della caratteristica del «Cioccolato di Modica» è fornita nel libro 
«DIE INSEL DER DOLCI» di Hanns-Josef Ortheil scrittore, sceneggiatore e germanista tedesco in viaggio a Modica: 
«grande è lo stupore quando degusto il Cioccolato di Modica perché improvvisamente si gustano sulla lingua 
i cristalli di zucchero: come un mulinello di semi scivolano sulla lingua da una parte all’altra…».

La particolarità del metodo di produzione del «Cioccolato di Modica», il caratteristico profilo sensoriale e la sua 
struttura granulosa sono stati oggetto anche di studi scientifici. Al riguardo si citano: lo studio «Microstructural 
Characterization of Multiphase Chocolate Using X-Ray Microtomography» pubblicato sulla rivista «Journal of Food 
Science» (Volume 75, nr.7, 2010 –E469-E476); lo studio «Sensory profile of a speciality sicilian chocolate» pubbli­
cato sulla rivista «Italian Journal of Food Science» (Volume XXIII, numero 1-2011).

La produzione del «Cioccolato di Modica» richiede una buona dose di manualità e di competenze specifiche, che 
comportano l’utilizzo di maestranze abili ed esperte nelle operazioni di dosaggio degli ingredienti, nel controllo 
delle temperature del processo di lavorazione della pasta, nella relativa amalgama degli ingredienti e nelle opera­
zioni di battitura.

L’importanza del «Cioccolato di Modica» nell’area geografica va associata, non solo, alla presenza di un indotto 
locale legato alla sua produzione, ma anche all’adattamento di macchine utensili per la lavorazione, testimonianza 
evidente della forte e persistente compenetrazione tra il prodotto e l’economia locale.

La produzione del «Cioccolato di Modica» ha sempre rappresentato un’importante occasione di lavoro per la popo­
lazione locale e ancora oggi essa costituisce una significativa attività economica ed una delle più importanti fonti di 
occupazione del comune siciliano. Negli ultimi trenta anni la fioritura di una serie di piccole aziende ha determi­
nato la nascita di un vero e proprio «Distretto del Cioccolato di Modica», che si caratterizza per la particolare
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vitalità degli operatori, alcuni dei quali hanno avviato una significativa attività di export del prodotto. Questa con­
notazione del sistema produttivo ha consentito negli anni lo sviluppo e il mantenimento di conoscenze e abilità 
che si sono tramandate di generazione in generazione e che non sono riscontrabili in altre zone.

Riferimento alla pubblicazione del disciplinare

(articolo 6, paragrafo 1, secondo comma, del presente regolamento)

Questa Amministrazione ha attivato la procedura nazionale di opposizione pubblicando la richiesta di registrazione 
della IGP «Cioccolato di Modica» nella Gazzetta ufficiale della Repubblica Italiana n. 103 del 5.5.2017.

Il testo consolidato del disciplinare di produzione è consultabile sul sito Internet:

http://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/3335

Oppure

accedendo direttamente all’home page del sito del ministero delle politiche agricole alimentari e forestali 
(www.politicheagricole.it), cliccando su «Prodotti DOP IGP» (in alto a destra dello schermo), poi su Prodotti DOP IGP 
STG (di lato, sulla sinistra dello schermo) ed infine su «Disciplinari di Produzione all’esame dell’UE».
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